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1.  SICHERHEITSINFORMATIONEN 
Lesen Sie vor der Installation 
und Verwendung des Geräts 
sorgfältig die mitgelieferten 
Anweisungen durch. Bei Ver­
letzungen oder Schäden in­
folge nicht ordnungsgemäßer 
Montage oder Verwendung 
übernimmt der Hersteller kei­
ne Haftung. Bewahren Sie 

die Anleitung zum Nachschla­
gen an einem sicheren und 
zugänglichen Ort auf.

2 DEUTSCH



1.1 Sicherheit von 
Kindern und 
schutzbedürftigen 
Personen
• Das Gerät kann von Kin­

dern ab 8 Jahren und Per­
sonen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit mangelnder Erfah­
rung/mangelndem Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
durch eine für ihre Sicher­
heit zuständige Person be­
aufsichtigt werden oder von 
dieser Person Anweisun­
gen erhalten haben, wie 
das Gerät sicher zu bedie­
nen ist und welche Gefah­
ren bei nicht ordnungsge­
mäßer Bedienung beste­
hen. Kinder unter 8 Jahren 
und Personen mit schwe­
ren Behinderungen oder 
Mehrfachbehinderung soll­
ten vom Gerät ferngehalten 
werden, wenn sie nicht 
ständig beaufsichtigt wer­
den.

• Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustel­
len, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

• Halten Sie alle Wasch- und 
Reinigungsmittel von Kin­
dern fern.

• Halten Sie Kinder und 
Haustiere vom Gerät fern, 
wenn die Tür geöffnet ist.

• Kinder dürfen keine Reini­
gung und Wartung des Ge­
räts ohne Beaufsichtigung 
durchführen.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zur 

Reinigung von haushalt­
süblichem Geschirr und Be­
steck bestimmt.

• Dieses Gerät ist für den 
häuslichen Gebrauch im 
Haushalt in Innenräumen 
konzipiert.

• Dieses Gerät darf in Büros, 
Hotelzimmern, Gästezim­
mern in Pensionen, Bau­
ernhöfen und anderen ähn­
lichen Unterkünften ver­
wendet werden, wenn die­
se Nutzung das (durch­
schnittliche) Nutzungsni­
veau im Haushalt nicht 
überschreitet.

• Nehmen Sie keine techni­
schen Änderungen am Ge­
rät vor.

• Der Betriebswasserdruck 
(Mindest- und Höchstdruck) 
muss zwischen 0.05 (0.5) / 
1 (10) MPa (bar) liegen.

• Beachten Sie, dass die 
Höchstzahl an Gedecken 
13 beträgt.
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• Die Gerätetür sollte nicht 
geöffnet bleiben, um eine 
Stolpergefahr zu vermei­
den.

• Wenn das Netzkabel be­
schädigt ist, muss es vom 
Hersteller, einem autorisier­
ten Servicezentrum oder ei­
ner ähnlich qualifizierten 
Person zur Vermeidung ei­
ner Gefahrenquelle ersetzt 
werden.

• WARNUNG: Messer und 
andere Utensilien mit 
scharfen Spitzen müssen 
mit den Spitzen nach unten 
in den Korb geladen oder in 
horizontaler Position plat­
ziert werden.

• Schalten Sie das Gerät im­
mer aus und ziehen Sie 

den Netzstecker aus der 
Steckdose, bevor Reini­
gungsarbeiten durchgeführt 
werden.

• Reinigen Sie das Gerät 
nicht mit einem Hochdruck-
Wasserstrahl und/oder 
Dampf.

• Besitzt das Gerät Lüftungs­
schlitze im Boden, dürfen 
diese zum Beispiel nicht 
von einem Bodenbelag blo­
ckiert werden.

• Das Gerät muss mit den 
neuen mitgelieferten 
Schlauchsätzen an die 
Wasserversorgung ange­
schlossen werden. Alte 
Schlauchsätze dürfen nicht 
wiederverwendet werden.

2. SICHERHEITSHINWEISE

2.1 Montage
WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die 
Montage des Geräts vornehmen.

• Entfernen Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Befolgen Sie die mitgelieferten 
Installationsanweisungen.

• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerät 
bewegen, da es schwer ist. Tragen Sie 
Sicherheitshandschuhe und festes 
Schuhwerk.

• Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 
0 °C installieren oder verwenden.

• Montieren Sie das Gerät an einem 
sicheren und geeigneten Ort, der den 
Montageanforderungen entspricht.

2.2 Elektrischer Anschluss
WARNUNG!

Brand- und Stromschlaggefahr.

• WARNUNG: Dieses Gerät ist für die 
Installation/den Anschluss an einen 
Erdungsanschluss im Gebäude 
vorgesehen.

• Stellen Sie sicher, dass die Parameter des 
Typenschilds mit der 
Netzstromversorgung kompatibel sind.

• Verwenden Sie immer eine korrekt 
installierte Schutzkontaktsteckdose.

• Verwenden Sie keine 
Mehrfachsteckdosen und 
Verlängerungskabel.

• Verhindern Sie Schäden am Netzstecker 
und am Netzkabel. Wenn ein Austausch 
erforderlich ist, wenden Sie sich an unser 
autorisiertes Servicezentrum.
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• Schließen Sie den Netzstecker erst am 
Ende der Installation an die Steckdose an 
und stellen Sie sicher, dass der 
Netzstecker zugänglich ist.

• Trennen Sie das Gerät nicht, indem Sie 
am Netzkabel ziehen. Ziehen Sie immer 
am Netzstecker.

2.3 Wasseranschluss
WARNUNG!

Stromschlaggefahr.

• Achten Sie darauf, die Wasserschläuche 
nicht zu beschädigen.

• Vor dem Anschluss an neue Rohre, lange 
nicht verwendete Rohre, nach 
Reparaturen oder Einbau neuer Geräte 
(z. B. Wasserzähler) das Wasser laufen 
lassen, bis es klar ist.

• Während und nach der ersten 
Inbetriebnahme auf Wasserleckagen 
prüfen.

• Drehen Sie sofort den Wasserhahn zu und 
ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose, wenn der 
Wasserzulaufschlauch beschädigt ist. 
Wenden Sie sich für den Austausch des 
Wasserzulaufschlauchs an das 
autorisierte Servicezentrum.

• Elektrischer Stromausfall deaktiviert das 
Wasserschutzsystem und erhöht das 
Risiko von Überschwemmungen.

• Der Wasserzulaufschlauch hat ein 
Sicherheitsventil und eine Hülle mit einem 
inneren Netzkabel.

2.4 Gebrauch
• Halten Sie brennbare Produkte oder 

Gegenstände, die mit brennbaren 
Produkten in Berührung kommen können, 
vom Gerät fern.

• Geschirrspülmittel sind gefährlich. 
Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf 
der Spülmittelverpackung.

• Bitte trinken Sie nicht aus dem Gerät und 
spielen Sie nicht mit dem Wasser darin.

• Warten Sie, bis das Programm beendet 
ist, um das Geschirr zu entfernen, da das 
Spülmittel auf dem Geschirr verbleiben 
kann.

• Legen Sie keine Gegenstände auf die 
offene Gerätetür und üben Sie keinen 
Druck auf die offene Gerätetür aus.

• Wenn Sie die Tür während des Betriebs 
des Programms öffnen, dann kann heißer 
Dampf vom Gerät austreten.

2.5 Service
• Wenden Sie sich zur Reparatur des 

Geräts an das autorisierte 
Servicezentrum. Dabei dürfen 
ausschließlich Originalersatzteile 
verwendet werden.

• Selbstreparaturen oder nicht fachgerechte 
Reparaturen können für den Benutzer 
unsicher sein und zum Erlöschen der 
Garantie führen.

• Folgende Ersatzteile sind für mindestens 
7 Jahre nach Produkteinstellung des 
Modells erhältlich: Motor, Umwälz- und 
Ablaufpumpe, Heizungen und 
Heizelemente, einschließlich 
Wärmepumpen, Rohrleitungen und 
zugehörige Ausrüstung, einschließlich 
Schläuche, Ventile, Filter und Aquastops, 
Struktur- und Innenteile im 
Zusammenhang mit Türbaugruppen, 
Platinen, elektronische Displays, 
Druckschalter, Thermostate und 
Sensoren, Software und Firmware, 
einschließlich Reset-Software. Folgende 
Ersatzteile sind für mindestens 10 Jahre 
nach Produkteinstellung des Modells 
erhältlich: Türscharniere und -dichtungen, 
weitere Dichtungen, Sprüharme, 
Ablauffilter, Innenablagen und 
Kunststoffteile wie Körbe und Deckel. In 
Ihrem Land können die Teile für eine 
längere Dauer verfügbar sein. Für weitere 
Informationen besuchen Sie bitte unsere 
Website.

• Einige Ersatzteile sind nur für 
professionelle Reparaturen erhältlich und 
sind möglicherweise nicht für das Modell 
geeignet.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät 
und separat verkaufter Ersatzlampen: 
Diese Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen in 
Haushaltsgeräten standhalten, wie z. B. 
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder 
sollen Informationen über den 
Betriebszustand des Gerätes anzeigen. 
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen 
Geräten vorgesehen und nicht für die 
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung
WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Trennen Sie das Gerät von der Stromver­
sorgung.
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• Schneiden Sie das Netzkabel ab, und ent­
sorgen Sie es.

• Entfernen Sie das Türschloss, um zu ver­
hindern, dass sich Kinder oder Haustiere 
in dem Gerät einschließen.

3. GERÄTEBESCHREIBUNG

5 489 67

12

21 3

11 10

1 Arbeitsplatte
2 Oberer Sprüharm
3 Unterer Sprüharm
4 Filter
5 Typenschild
6 Salzbehälter
7 Entlüftung

8 Klarspülmittel-Dosierer
9 Spülmittelbehälter

10 Besteckkorb
11 Unterer Korb
12 Oberer Korb

4. BEDIENFELD

1 3 4

57

2

6

1 Programmauswahl-Taste
2 Programm-Kontrolllampen
3 Display
4 Taste Programmoptionen / Taste 

Zeitvorwahl

5 Start-Taste
6 Kontrolllampen
7 Ein/Aus-Taste
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4.1 Anzeigen
Indicators

.

Die Salzanzeige leuchtet, wenn der 
Salzbehälter nachgefüllt werden muss. 
Siehe Kapitel „Vor der ersten Inbetrieb­
nahme“.

Die Anzeige für Klarspüler leuchtet auf, 
wenn der Klarspülmittelspender nachge­
füllt werden muss. Siehe Kapitel „Vor der 
ersten Inbetriebnahme“.

.

Die Verzögerungsanzeige leuchtet, 
wenn Sie die Zeitvorwahl einstellen. Sie­
he Kapitel „Täglicher Gebrauch“.

 
Programmoptionen-Anzeigen. Wenn Sie eine 
Option aktivieren, leuchtet die entsprechende 
Anzeige. Siehe Kapitel „Programme und Optio­
nen“.

5. PROGRAMME UND OPTIONEN

5.1 Programmübersicht
ECO
Dieses Programm ermöglicht einen äußerst 
effizienten Wasser- und Energieverbrauch für 
Geschirr, Besteck, Töpfe und Pfannen mit 
normaler Verschmutzung. Phasen: Vorspü­
len, Geschirrspülen bei 50°C, Zwischenspü­
len, Klarspülgang bei 50°C, Trocknen, AirDry. 
Dies ist das Standardprogramm für Prüfinsti­
tute. Dieses Programm dient der Überprüfung 
der Einhaltung der Verordnung (EU) der Eco­
design-Kommission 2019/2022.
120min
Für Geschirr, Besteck, Töpfe und Pfannen 
mit normaler, angetrockneter Verschmutzung. 
Phasen: Geschirrspülen bei 65°C, Zwischen­
spülen, Klarspülgang bei 50°C, Trocknen, Air­
Dry.
90min
Für Geschirr, Besteck, Töpfe und Pfannen 
mit normaler, leicht angetrockneter Ver­
schmutzung. Phasen: Geschirrspülen bei 
65°C, Zwischenspülen, Klarspülgang bei 
55°C, Trocknen, AirDry.
60min
Für Geschirr und Besteck mit frischen, leicht 
angetrockneten Verschmutzungen. Phasen: 
Geschirrspülen bei 65°C, Zwischenspülen, 
Klarspülgang bei 60°C, Trocknen, AirDry.
30min
Für Geschirr und Besteck mit frischen Ver­
schmutzungen. Phasen: Geschirrspülen bei 
60°C, Spülen bei 50°C, AirDry. Das Pro­
gramm enthält weder die Trocknungsphase 
noch die Ausgabe von Klarspüler. Lassen Sie 
die Gegenstände im Geschirrspüler mit geö­
ffneter Tür stehen, damit sie an der Luft trock­
nen können.

AUTO
Für Geschirr, Besteck, Töpfe und Pfannen 
mit allen Verschmutzungsgraden. Phasen: 
Vorspülen, Geschirrspülen bei 60°C, Zwi­
schenspülen, Klarspülgang bei 60°C, Trock­
nen, AirDry. Dieser intelligente Zyklus erfasst 
die Beladungsgröße und den Verschmut­
zungsgrad. Er passt automatisch die Spül­
temperatur, -dauer und -wassermenge an, 
um optimale Reinigungs- und Trocknungser­
gebnisse zu erzielen.

5.2 Spezielle Programme
 Rinse&Hold

Das Programm spült Geschirr vor, das später 
gespült werden soll. Verwenden Sie kein 
Spülmittel mit diesem Programm.

 MachineCare
Das Programm reinigt das Innere des Geräts 
bei 65°C und entfernt Kalk- und Fettablage­
rungen effektiv, um eine lang anhaltende 
Leistung zu gewährleisten. Verwenden Sie ei­
nen Entkalker oder ein Reinigungsmittel für 
Geschirrspüler. Beachten Sie die auf der Ver­
packung angegebenen Hinweise. Ordnen Sie 
kein Geschirr in die Körbe ein. Reinigen Sie 
die Filter und Sprüharme, bevor Sie das Pro­
gramm starten.

5.3 Programmoptionen
 ExtraPower

Diese Option steigert die Reinigungseffektivi­
tät durch Verlängerung der Programmdauer, 
was zu einer höheren durchschnittlichen Ge­
schirrspültemperatur führt. Die Option ist für 
sehr hartnäckige Verschmutzungen vorgese­
hen. Gilt für die Programme 120min, 90min, 
60min, 30min.
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 GlassCare
Diese Option schützt empfindliche Gegen­
stände, insbesondere Glaswaren, indem sie 
schnelle Temperaturänderungen verhindert. 
Die Option begrenzt die Spültemperatur auf 
45 °C, um eine schonende, aber effektive 
Reinigung zu gewährleisten. Gilt für die Pro­
gramme 120min, 90min, 60min, 30min.

 ExtraHygiene
Diese Option sorgt für bessere Hygieneresul­
tate, indem die Temperatur während der letz­
ten Spülphase mindestens 10 Minuten lang 
über 65 °C gehalten wird. Dadurch werden 
mehr als 99.9999 % der Bakterien und Viren 
entfernt. Getestet auf Micrococcus luteus und 
MS2 Bakteriophage durch Swissatest Test­
materialien AG (Prüfbericht Nr. 20212029). 
Gilt für die Programme 120min, 90min, 
60min, 30min.

5.4 Verbrauchswerte
A – Programm, B – Wasser (l), C – Energie 
(kWh), D – Dauer (Min).
Consumption values

A B C D
ECO 9,9 0,735 240

120min 11,5 0,900 120

90min 11,5 0,975 90

A B C D
60min 11,5 1,025 60

30min 9,0 0,600 30

AUTO 11,5 1,125 170

4,5 0,025 15

10,0 0,500 60

Der Druck und die Temperatur des Wassers, 
die Schwankungen in der Stromversorgung, 
die ausgewählten Optionen, die Geschirr­
menge und der Verschmutzungsgrad können 
die Werte verändern.
Die Werte der Programme mit Ausnahme von 
ECO sind Richtwerte.

5.5 Informationen für 
Vergleichstests
Um die notwendigen Informationen für die 
Durchführung von Leistungstests zu erhalten 
(z. B. gemäß: EN60436 ), senden Sie eine E-
Mail an:
info.test@dishwasher-production.com
Geben Sie in Ihrer Anfrage den Produktnum­
merncode (PNC) auf dem Typenschild an.
Bezüglich anderer Fragen zu Ihrem Geschirr­
spüler siehe die mit dem Gerät gelieferte Be­
dienungsanleitung.

6. EINSTELLUNGEN

6.1 Überblick über die Einstellungen
Die Namen in Klammern entsprechen der An­
zeige der Einstellungen im Einstellmodus 
durch den Geschirrspüler.
Wasserhärte (HAr)
Stellen Sie die Wasserenthärtestufe (1–10) 
entsprechend der Wasserhärte ein. Standard­
einstellung: 5.1)

Klarspülmittelnachfüllanzeige (rA)
Ein-/Ausschalten der Klarspüleranzeige. 
Standard: On1)

Autom. Tür offen (Ado)
Wählen Sie On, um die AirDry-Funktion zu 
aktivieren, oder Off, um sie zu deaktivieren. 
Standardeinstellung: On.1)

Zyklus-Zähler (uC)
Überprüfen Sie die Anzahl der abgeschlosse­
nen Spülgänge. Der Zähler stoppt bei 65535.
PNC Nummer (Pnc)
Prüfen Sie die PNC-Nummer Ihres Geräts. 
Geben Sie die Nummer an, wenn Sie sich an 
ein autorisiertes Servicezentrum wenden.
Werte zurücksetzen (rS)
Wählen Sie Yes, um das Gerät auf die 
Werkseinstellungen zurückzusetzen. Die Ein­
stellung setzt den Stundenverbrauch nicht zu­
rück. Wählen Sie No, um den Vorgang zu be­
enden.

1) Weitere Einzelheiten finden Sie weiter unten in diesem Kapitel.
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6.2 Einstellmodus
Aufrufen des Benutzermodus
Sie können den Einstellmodus vor dem Start 
eines Programms aufrufen. Während das 
Programm läuft, können Sie den Einstellmo­
dus nicht aufrufen.

Halten Sie gleichzeitig  und  etwa 
3 Sekunden gedrückt. 
Im Display wird die erste Einstellung ange­
zeigt: HAr.

Ändern einer Einstellung
Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät im 
Einstellmodus befindet.

1. Drücken Sie  oder , um zwischen 
den Einstellungen zu wechseln. 

Im Display wird der Einstellungsname ange­
zeigt.

2. Drücken Sie die Taste , um die 
Einstellung zu öffnen. 

Die aktuelle Einstellung blinkt.

3. Drücken Sie  oder , um den Wert zu 
ändern. 

4. Drücken Sie zur Bestätigung der 
Einstellung . 

Das Gerät kehrt zur Einstellungsliste zurück.

5. Halten Sie  und  gleichzeitig etwa 
3 Sekunden lang gedrückt, um den 
Einstellmodus zu verlassen. 

Das Gerät kehrt zur Programmauswahl zu­
rück.
Die gespeicherten Einstellungen bleiben so 
lange gültig, bis Sie sie wieder ändern.

 Das Gerät verlässt den Einstellmodus 
nach 10 Sekunden, wenn keine Taste ge­
drückt wird.

6.3 Wasserenthärter
Der Wasserenthärter entfernt Mineralien aus 
dem Spülwasser, die sich nachteilig auf die 
Spülergebnisse und das Gerät auswirken 
könnten.
Je höher der Gehalt dieser Mineralien ist, 
desto härter ist Ihr Wasser. Wasserhärte wird 
in äquivalenten Skalen gemessen.
Die Wasserenthärtungsstufe sollte entspre­
chend der Wasserhärte Ihrer Wasserversor­
gung eingestellt werden. Die Anpassung ist 

unabhängig von der verwendeten Spülmittel­
art erforderlich, um gute Spülergebnisse zu 
gewährleisten und die Salzanzeige aktiv zu 
halten. Ihre örtliche Wasserbehörde kann Sie 
über die Wasserhärte in Ihrem Gebiet infor­
mieren. Die Werkseinstellung ist Stufe 5.

 Multi-Tabs mit einem Enthärtungsmittel 
haben eine begrenzte Wirksamkeit bei der 
Enthärtung von Wasser. Siehe Produktver­
packung.

Wasserhärte

°dH °fH mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

47
-50

84
-90

8,4
-9,0

835
-904

58
-63 10

43
-46

76
-83

7,6
-8,3

755
-834

53
-57 9

37
-42

65
-75

6,5
-7,5

645
-754

46
-52 8

29
-36

51
-64

5,1
-6,4

505
-644

36
-45 7

23
-28

40
-50

4,0
-5,0

395
-504

28
-35 6

19
-22

33
-39

3,3
-3,9

325
-394

23
-27 5

15
-18

26
-32

2,6
-3,2

255
-324

18
-22 4

11
-14

19
-25

1,9
-2,5

185
-254

13
-17 3

4
-10

7
-18

0,7
-1,8

70
-184

5
-12 2

<4 <7 <0,7 <70 < 5 1
1) Wasserenthärterstufe

Der Wasserenthärter wird einem automati­
schen Regenerationsprozess unterzogen. 2)

6.4 Klarspülmittelnachfüllanzeige
Klarspülmittel hilft, das Geschirr streifen- und 
fleckenfrei zu trocknen. Es wird während der 
letzten Spülung automatisch freigegeben.
Wenn das Klarspülmittelfach leer ist, schaltet 
sich die Klarspülmittelnachfüllanzeige ein. 
Wenn Sie Multi-Reinigungstabs verwenden 
und die Reinigungsergebnisse zufriedenstel­
lend sind, können Sie die Klarspülmittelnach­
füllanzeige ausschalten. Für die beste Trock­
nungsleistung empfehlen wir jedoch stets 
Klarspülmittel zu verwenden.
Verwenden Sie die üblichen Reinigungsmittel 
oder Multi-Reinigungstabs ohne Klarspülmit­
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tel, schalten Sie die Klarspülmittelnachfüllan­
zeige ein.

6.5 AirDry
AirDry verbessert die Trocknungsergebnisse 
bei geringem Energieverbrauch. Die Geräte­
tür öffnet sich automatisch während der 
Trocknungsphase und bleibt einen Spaltbreit 
geöffnet. Das Deaktivieren der Funktion kann 
die Trocknungsleistung beeinträchtigen.
AirDry wird automatisch bei allen Program­
men außer  aktiviert.
Wenn sich die Tür öffnet, zeigt das Display 
die verbleibende Zeit des laufenden Pro­
gramms an.

Die Dauer der Trocknungsphase und die Tü­
röffnungszeit variieren je nach gewähltem 
Programm und Option.

VORSICHT!
Versuchen Sie nicht, die Gerätetür inner­
halb der ersten 2 Minuten nach der auto­
matischen Öffnung zu schließen. Dies 
kann zu Schäden am Gerät führen.

7. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
1. Halten Sie die Ein/Aus-Taste gedrückt, 

bis das Gerät eingeschaltet wird. 
2. Stellen Sie den Wasserenthärterstand auf 

die Wasserhärte ein. 
3. Füllen Sie den Salzbehälter. 
4. Füllen Sie den Klarspülmitteldosierer. 
5. Befüllen Sie den Spülmittelbehälter. 
6. Öffnen Sie den Wasserhahn. 
7. Starten Sie das Programm 30min, um alle 

Rückstände aus dem Fertigungsprozess 
zu entfernen. Ordnen Sie kein Geschirr in 
die Körbe ein. 

Nach dem Programmstart regeneriert das 
Gerät bis zu 5 Minuten lang das Harz im 
Wasserenthärter. Die Spülphase startet erst 
nach Abschluss dieses Vorgangs. Dieser 
Vorgang wird in regelmäßigen Abständen 
wiederholt.

7.1 Salzbehälter
VORSICHT!

Verwenden Sie nur Regenerationssalz für 
Geschirrspüler. Verwenden Sie kein Kü­
chensalz.

Das Salz wird für die Regenerierung des Fil­
terharzes im Wasserenthärter und zur Erzie­
lung guter Spülergebnisse im täglichen Ge­
brauch benötigt.

Füllen des Salzbehälters

1. Drehen Sie den Deckel des Salzbehälters 
gegen den Uhrzeigersinn und entfernen 
Sie ihn. 

2. 1 l Wasser in den Salzbehälter gießen 
(nur bei erstmaliger Befüllung). 

3. Füllen Sie den Salzbehälter mit dem 
mitgelieferten Trichter mit 1 kg 
Spülmaschinensalz. 

2) Für den korrekten Betrieb des Wasserenthärters muss das Harz der Enthärtungsanlage regelmäßig regene­
riert werden. Dieser Vorgang erfolgt automatisch und ist Teil des normalen Spülmaschinenbetriebs. Die Häufig­
keit der Regeneration hängt von der eingestellten Wasserenthärterstufe ab. Je höher die Stufe, desto häufiger 
erfolgt die Regeneration. Bei hohen Konzentrationen erfolgt die Regeneration zweimal in einem Zyklus: während 
des Geschirrspülens und nach dem letzten Spülvorgang. Bei niedrigeren Stufen erfolgt die Regeneration erst 
nach dem letzten Spülvorgang. Der Wasserenthärter wird zu Beginn des nächsten Zyklus gespült. Bei hohen 
Stufen erfolgt sie zusätzlich am Ende des Geschirrspülvorgangs. Der Spülvorgang des Wasserenthärters endet 
mit einer vollständigen Entleerung. Die Regeneration verlängert die Programmdauer um maximal 5 Min, erhöht 
den Wasserverbrauch um maximal 4 l und den Energieverbrauch um 2 Wh. Bei den derzeit gültigen Standardla­
borbedingungen mit einer Wasserhärte von 2,5 mmol/l (Wasserenthärter: Stufe 3) erfolgt die Regeneration alle 
62 l des verbrauchten Wassers. Wassertemperatur, Wasserdruck sowie die Schwankungen der Netzversorgung 
können die Werte verändern.
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4. Schütteln Sie den Trichter leicht am Griff, 
damit auch die verbleibenden Körner in 
den Behälter gelangen. 

5. Entfernen Sie das Salz um die Öffnung 
des Salzbehälters herum. 

6. Drehen Sie den Deckel des Salzbehälters 
im Uhrzeigersinn, um ihn zu schließen. 

WICHTIG
Beim Befüllen des Salzbehälters können 
Wasser und Salz austreten. Um Korrosi­
on zu vermeiden, füllen Sie den Salzbe­
hälter und starten Sie sofort einen kom­
pletten Spülgang mit Spülmittel.

7.2 Gebrauch des Spülmittels
B

C

A

1. Drücken Sie die Entriegelungstaste (B), 
um den Deckel (C) zu öffnen. 

2. Füllen Sie das Spülmittel in das Fach (A). 
Sie können Spülmittel in Tab-, Pulver- 
oder Gelform verwenden. 

3. Wenn das Programm eine Vorspülphase 
beinhaltet, geben Sie bis zu 5 g 
Spülmittel auf die Innenseite der 
Geschirrspülertür. 

4. Schließen Sie den Deckel. Vergewissern 
Sie sich, dass die Entriegelungstaste 
einrastet. 

 Füllen Sie nicht mehr als ml 30 Gel-
Spülmittel in das Fach (A).

Informationen zur Spülmitteldosierung finden 
Sie in den Herstelleranweisungen auf der 
Verpackung des Produkts. In der Regel ist 20 
- 25 ml Gel- oder 18 g Pulverspülmittel für ei­
ne Beladung mit normaler Verschmutzung 
ausreichend.

7.3 Füllen des Klarspülmittel-
Dosierers

MAX

123

4

+ -

A B

D

C

VORSICHT!
Das Fach (A) ist nur für Klarspülmittel ge­
dacht. Füllen Sie es nicht mit Spülmittel.

VORSICHT!
Verwenden Sie nur speziell für Geschirr­
spülmaschinen entwickelte Klarspülmittel.

1. Drücken Sie die Entriegelungstaste (D), 
um den Deckel (C) zu öffnen. 

2. Füllen Sie den Dosierer (A) bis zur 
Füllstandsmarkierung „max“ mit 
Klarspülmittel. 

3. Wischen Sie verschüttetes Klarspülmittel 
mit einem saugfähigen Tuch auf, um eine 
übermäßige Schaumbildung zu 
vermeiden. 

4. Schließen Sie den Deckel. Vergewissern 
Sie sich, dass die Entriegelungstaste 
einrastet. 

 Sie können den Wahlschalter für die Zu­
gabemenge (B) zwischen Position 1 (ge­
ringste Menge) und Position 4 oder 6 
(größte Menge) einstellen.

DEUTSCH 11



8. BELADEN DES GESCHIRRSPÜLERS
• Für beste Reinigungsergebnisse die Ge­

genstände in den Körben, wie in der Be­
dienungsanleitung beschrieben, anordnen.

• Beladen Sie den Geschirrspüler mit der 
maximalen Füllmenge, um Wasser und 
Energie zu sparen.

• Die Körbe nicht überladen, um einen effizi­
enten Betrieb des Geschirrspülers zu ge­
währleisten.

• Achten Sie darauf, dass das Geschirr in 
den Körben sich weder berührt noch von 
anderem Geschirr verdeckt wird. Nur so 
erreicht das Spülwasser das ganze Ge­
schirr.

• Verwenden Sie das Gerät nur zum Spülen 
von spülmaschinenfesten Gegenständen.

• Folgende Materialien dürfen nicht im Ge­
schirrspüler gereinigt werden: Holz, Horn, 
Zinn, Kupfer, Aluminium, fein verziertes 
Porzellan, ungeschützter Kohlenstoffstahl 
oder Silber. Dies kann dazu führen, dass 
sie reißen, sich verziehen, verfärben, ab­
splittern, rosten, beflecken oder korrodie­
ren.

• Spülen Sie im Gerät keine Gegenstände, 
die Wasser aufnehmen können (Schwäm­
me, Haushaltstücher).

• Legen Sie Hohlkörper (Becher, Gläser und 
Pfannen) mit der Öffnung nach unten, da­
mit das Wasser abfließen kann.

• Achten Sie darauf, dass Glaswaren sich 
nicht berühren.

• Legen Sie leichte Gegenstände in den 
oberen Korb. Achten Sie darauf, dass die­
se nicht verrutschen können.

• Legen Sie Besteck und kleine Gegenstän­
de in den Besteckkorb.

• Stellen Sie sicher, dass sich die Sprühar­
me frei bewegen können, bevor Sie ein 
Programm starten.

• Passen Sie die Höhe des oberen Korbs 
an, um Platz für großes Geschirr zu schaf­
fen.

8.1 Einstellen der Höhe des 
Oberkorbs

WICHTIG
Heben oder senken Sie den Korb nicht 
nur auf einer Seite.

Anheben des Oberkorbs
1. Ziehen Sie den Korb bis zum Anschlag 

heraus. 
2. Heben Sie den Korb auf beiden Seiten 

an, bis der Mechanismus einrastet und 
der Korb stabil ist. 

Absenken des Oberkorbs
1. Ziehen Sie den Korb bis zum Anschlag 

heraus. 
2. Heben Sie den Korb auf beiden Seiten 

leicht an, drücken Sie ihn dann nach 
unten und lassen Sie ihn sich absenken. 

8.2 Eigenschaften des 
Spülmaschinenkorbs
Die enthaltenen Zubehörteile können abhän­
gig von dem Modell Ihrer Spülmaschine vari­
ieren.
Unterer Korb
Die Anzahl der klappbaren Zinken kann je 
nach Modell Ihrer Spülmaschine variieren.
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Oberer Korb
Die Ablagen für die Aufnahme von Tassen 
können umgeklappt werden, um Platz für ho­
hes Geschirr zu schaffen.

Die Tassenablagen haben Rillen, um Stielglä­
ser zu halten, während Gummistifte für Stabi­
lität sorgen.

Besteckkorb
Stellen Sie den Besteckkorb in die vordere 
rechte Ecke des unteren Korbs. Verwenden 
Sie ihn für Besteck und kleine Gegenstände.

Zubehörteile entfernen
Tassenablagen und Gummistifte können vo­
rübergehend entfernt werden, um sperrige 
Gegenstände unterzubringen

Maximale Geschirrhöhen (mm)

240 mm

270 m
m
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200 mm

310 m
m

8.3 Beispiele für das Beladen der 
Spülmaschine
Unterer Korb

Oberer Korb

Besteckkorb

B

A

D

C

F

E

B

A
D

C

F

E

H

G

A. Teelöffel
B. Suppenlöffel
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C. Gabel
D. Messer
E. Serviergabel
F. Servierlöffel

G. Dessertlöffel
H. Soßenkelle

9. TÄGLICHER GEBRAUCH
1. Öffnen Sie den Wasserhahn. 
2. Halten Sie die Ein/Aus-Taste gedrückt, 

bis das Gerät eingeschaltet wird. 
3. Befüllen Sie den Salzbehälter, wenn die 

-Anzeige leuchtet. 
4. Befüllen Sie den Klarspülmitteldosierer, 

wenn die -Anzeige leuchtet. 
5. Beladen Sie die Körbe. 
6. Befüllen Sie den Spülmittelbehälter. 
7. Wählen und starten Sie ein Programm. 
8. Schließen Sie den Wasserhahn, wenn 

das Programm beendet ist. 

9.1 Starten eines Programms
1. Halten Sie die Ein/Aus-Taste gedrückt, 

bis das Gerät eingeschaltet wird. Stellen 
Sie sicher, dass die Tür geschlossen ist. 

2. Drücken Sie , bis die Anzeige des 
gewünschten Programms leuchtet. 

Das Display zeigt die Programmdauer an.
3. Wählen Sie bei Bedarf eine zutreffende 

Option aus. 

4. Drücken Sie , um das Programm zu 
starten. 

Die Programmdauer beginnt herunterzuzäh­
len.

9.2 So aktivieren Sie eine 
Programmoption
Es kann jeweils eine Option aktiviert werden. 
Aktivieren Sie die Option, bevor Sie ein Pro­
gramm starten. Sie können die Option nicht 
aktivieren oder deaktivieren, während ein 
Programm läuft.
1. Wählen Sie ein Programm. 

2. Drücken Sie , bis die Anzeige der 
gewünschten Option leuchtet. 
Wenn die Option nicht anwendbar ist, 
blinken die Optionsanzeigen und ein Ton 
ertönt.

 Die Aktivierung einer Option erhöht häu­
fig den Wasserverbrauch, den Energiever­
brauch und die Programmdauer.

9.3 So verzögern Sie den 
Programmstart
1. Wählen Sie ein Programm. 

2. Halten Sie  3 Sekunden lang gedrückt. 

3. Drücken Sie  wiederholt oder halten 
Sie es gedrückt, bis auf dem Display die 
gewünschte Zeitvorwahl angezeigt wird 
(zwischen 1 und 24 Stunden). 

4. Drücken Sie , um den Countdown zu 
starten. 

 Anzeige ist eingeschaltet. Die verbleiben­
de Zeit zählt stundenweise rückwärts. In der 
letzten Stunde wird die Zeit minutenweise he­
runtergezählt.
Nach Ablauf des Countdowns wird das Pro­
gramm gestartet und die Anzeige  erlischt.

9.4 Öffnen der Tür während des 
Gerätebetriebs
Wenn Sie die Tür während eines laufenden 
Programms öffnen, stoppt das Gerät. Dies 
kann sich auf den Energieverbrauch und die 
Programmdauer auswirken. Wenn Sie die Tür 
wieder schließen, setzt das Gerät den Betrieb 
ab dem Zeitpunkt der Unterbrechung fort.

 Versuchen Sie nicht, die Gerätetür in­
nerhalb von 2 Minuten nach dem AirDry au­
tomatischen Öffnen zu schließen, da dies 
das Gerät beschädigen könnte.
Wird die Tür danach für mindestens 3 Mi­
nuten geschlossen, wird das laufende Pro­
gramm beendet.

9.5 So brechen Sie den verzögerten 
Start eines Programms ab
Wenn Sie die Zeitvorwahl abbrechen, müs­
sen das Programm und die Optionen erneut 
eingestellt werden.
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Halten Sie  und  gleichzeitig gedrückt, 
bis sich das Gerät im Programmwahlmodus 
befindet. 

9.6 Abbrechen eines laufenden 
Programms
Halten Sie  und  gleichzeitig gedrückt, 
bis sich das Gerät im Programmwahlmodus 
befindet. 
Bevor Sie ein neues Programm starten, stel­
len Sie sicher, dass der Spülmittelbehälter 
gefüllt ist.

9.7 Programmende
Nach Abschluss des Programms schaltet sich 
der Geschirrspüler automatisch aus.

Alle Tasten sind funktionslos außer der Ein-/
Aus-Taste.

9.8 Automatische Abschaltung
Diese Funktion spart Energie, da sie das Ge­
rät ausschaltet, wenn es nicht in Betrieb ist.
Die Funktion schaltet sich in folgenden Fällen 
ein:
• Wenn das Programm beendet ist.
• Nach 5 Minuten, wenn kein Programm 

gestartet und keine Taste gedrückt wurde.

10. HINWEISE UND TIPPS

10.1 Allgemeines
Beachten Sie die folgenden Hinweise, um op­
timale Reinigungs- und Trocknungsergebnis­
se im täglichen Gebrauch sicherzustellen und 
zum Umweltschutz beizutragen.
• Das Spülen im Geschirrspüler, wie in der 

Bedienungsanleitung beschrieben, 
verbraucht in der Regel weniger Wasser 
und Energie als das Spülen von Hand.

• Beladen Sie den Geschirrspüler mit der 
maximalen Füllmenge, um Wasser und 
Energie zu sparen. Um die besten 
Reinigungsergebnisse zu erzielen, ordnen 
Sie die Gegenstände in den Körben wie in 
der Bedienungsanleitung beschrieben ein 
und überladen Sie die Körbe nicht.

• Geschirr nicht von Hand vorspülen. Dies 
erhöht den Wasser- und 
Energieverbrauch. Wählen Sie bei Bedarf 
ein Programm mit Vorspülphase.

• Entfernen Sie größere Speisereste von 
den Tellern und leeren Sie Tassen und 
Gläser, bevor Sie sie in das Gerät stellen.

• Achten Sie darauf, dass das Geschirr in 
den Körben sich weder berührt noch von 
anderem Geschirr verdeckt wird. Nur so 
erreicht das Spülwasser das ganze 
Geschirr.

• Wählen Sie ein Programm, das für die 
Beladung und den Verschmutzungsgrad 
geeignet ist. ECO bietet den effizientesten 
Wasser- und Energieverbrauch.

• Zum Verhindern von Kalkablagerungen im 
Inneren des Geräts:
– Füllen Sie den Salzbehälter bei Bedarf 

nach.

– Verwenden Sie die empfohlene 
Menge an Spül- und Klarspülmittel.

– Stellen Sie sicher, dass das aktuelle 
Niveau des Wasserenthärters mit der 
Härte der Wasserversorgung 
übereinstimmt.

– Befolgen Sie die Anweisungen im 
Kapitel „Reinigung und Pflege“.

10.2 Verwendung von Salz, 
Klarspülmittel und Spülmittel
• Verwenden Sie ausschließlich für 

Geschirrspüler geeignetes Salz, 
Klarspüler und Spülmittel. Andere 
Produkte können das Gerät beschädigen.

• In Gebieten mit hartem und sehr hartem 
Wasser empfehlen wir, für optimale 
Reinigungs- und Trocknungsergebnisse 
ein normales Geschirrspülmittel (Pulver, 
Gel, Tabs ohne Zusatzstoffe), Klarspüler 
und Salz separat zu verwenden.

• Bei kurzen Spülprogrammen lösen sich 
Multi-Tabs möglicherweise nicht 
vollständig auf, was zu 
Spülmittelrückständen auf dem Geschirr 
führen kann. Siehe Produktverpackung. 
Verwenden Sie Tabs bei längeren 
Programmen.

• Verwenden Sie immer die richtige Menge 
an Spülmittel. Unzureichende Mengen an 
Spülmittel können zu mangelhaften 
Reinigungsergebnissen bzw. Flecken auf 
den Gegenständen führen. Die 
Verwendung von zu viel Spülmittel bei 
weichem oder enthärtetem Wasser führt 
zu Spülmittelrückständen auf dem 
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Geschirr. Beachten Sie die Anweisungen 
auf der Spülmittelverpackung.

• Verwenden Sie immer die richtige Menge 
an Klarspüler. Eine unzureichende Menge 
an Klarspüler führt zu schlechteren 
Trocknungsergebnissen. Die Verwendung 
von zu viel Klarspüler führt zu bläulichen 
Schichten auf den Gegenständen.

• Bitte stellen Sie sicher, dass der 
Wasserenthärterstand korrekt ist. Bei zu 
hoher Stufe wird das Wasser zu weich, 
was zu Glaskorrosion führen kann. 
Informationen zur Einstellung der Stufe 
des Wasserenthärters finden Sie im 
Kapitel über Einstellungen.

10.3 Was tun, wenn Sie keine Multi-
Reinigungstabletten mehr 
verwenden möchten
Vorgehensweise, um zurück zur separaten 
Verwendung von Reinigungsmittel, Salz und 
Klarspülmittel zu kehren:
1. Stellen Sie die höchste 

Wasserenthärterstufe ein. 
2. Stellen Sie sicher, dass der Salzbehälter 

und der Klarspülmittel-Dosierer gefüllt 
sind. 

3. Starten Sie das kürzeste Programm mit 
einer Spülphase. Verwenden Sie kein 
Reinigungsmittel und beladen Sie die 
Körbe nicht. 

4. Stellen Sie den Wasserenthärter nach 
Ablauf des Programms auf die 
Wasserhärte in Ihrer Region ein. 

5. Stellen Sie die Menge des Klarspülmittels 
ein. 

6. Schalten Sie die 
Klarspülmittelnachfüllanzeige ein. 

10.4 Vor dem Programmstart
Stellen Sie vor dem Start des gewählten Pro­
gramms Folgendes sicher:
• Die Filter sind sauber und richtig 

eingesetzt.
• Die Verschlusskappe des Salzbehälters 

sitzt fest.
• Die Sprüharme sind nicht verstopft.
• Es ist ausreichend Salz und Klarspüler 

vorhanden.
• Das Geschirr ist richtig in den Körben 

angeordnet.
• Das Programm ist geeignet für die 

Beladung und den Verschmutzungsgrad.
• Die richtige Geschirrspülmittelmenge wird 

verwendet.

10.5 Entladen der Körbe
1. Lassen Sie das Geschirr abkühlen, bevor 

Sie es aus dem Gerät nehmen. Heißes 
Geschirr ist stoßempfindlich. 

2. Entladen Sie zuerst den Unter- und dann 
den Oberkorb. 

 Nach Abschluss des Programms kann 
sich noch Wasser an den Innenseiten des 
Geräts befinden.

11. REINIGUNG UND PFLEGE

WICHTIG
Vor Wartungsarbeiten das Gerät deakti­
vieren und den Stecker des Anschlusska­
bels aus der Steckdose ziehen.

Verschmutzte Siebe und verstopfte Sprühar­
me wirken sich negativ auf das Spülergebnis 
aus.
Die Filter sind selbstreinigend und müssen 
nicht nach jedem Gebrauch gereinigt werden. 
Reinigen Sie die Filter einmal pro Woche. 
Reinigen Sie die Sprüharme alle zwei Monate 
oder früher, wenn Sie nach Abschluss des 
Programms Speisereste auf dem Geschirr 
bemerken. Die Häufigkeit der Reinigung 
hängt von der Häufigkeit der Nutzung des 
Geräts ab.

11.1 Reinigung der Außenseiten
• Reinigen Sie das Gerät mit einem 

feuchten, weichen Lappen.
• Verwenden Sie ausschließlich 

Neutralreiniger. Für das Bedienfeld 
verwenden Sie bitte Wasser ohne 
Reinigungsmittel.

• Bitte verwenden Sie keine scheuernden 
Reinigungsmittel, Scheuerschwämme 
oder Lösungsmittel.

11.2 Reinigung der Innenseiten
• Reinigen Sie den Innenraum des Geräts 

mit einem weichen, feuchten Tuch.
• Benutzen Sie keine Scheuermittel, 

scheuernden Reinigungsschwämmchen, 
scharfen Gegenstände, starken 
Chemikalien, Schaber oder Lösungsmittel.
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• Reinigen Sie die Tür, einschließlich der 
Gummidichtung, einmal pro Woche.

• Verwenden Sie mindestens alle zwei 
Monate ein spezielles Reinigungsmittel für 
Geschirrspüler, um die Leistungsfähigkeit 
des Geräts zu erhalten. Halten Sie sich 
sorgfältig an die Anweisungen auf der 
Verpackung des Produkts.

• Starten Sie das Programm , um 
optimale Reinigungsergebnisse zu 
erzielen.

11.3 Entfernen von Fremdkörpern
Überprüfen Sie die Siebe und die Wanne 
nach jedem Gebrauch des Geschirrspülers. 
Fremdkörper (z. B. Glasscherben, Kunststoff­
teilchen, Knochen oder Zahnstocher usw.) 
verringern die Reinigungsleistung und kön­
nen Schäden an der Ablaufpumpe verursa­
chen.

VORSICHT!
Können Sie die Fremdkörper nicht entfer­
nen, wenden Sie sich an einen autorisier­
ten Kundendienst.

1. Bauen Sie das Siebsystem wie in diesem 
Kapitel beschrieben aus. 

2. Entfernen Sie alle Fremdkörper manuell. 
3. Bauen Sie das Siebsystem wie in diesem 

Kapitel beschrieben wieder ein. 

11.4 Filter reinigen
Das Filtersystem besteht aus drei Teilen.

C

B

A

1. Drehen Sie den Filter (B) gegen den 
Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn 
heraus. 

2

2. Entfernen Sie den Filter (C) aus dem 
Filter (B). 

3. Entfernen Sie den flachen Filter (A). 
4. Waschen Sie die Filter. 

5. Stellen Sie sicher, dass sich keine 
Speisereste oder Verschmutzungen im 
oder um den Rand der Wanne befinden. 

6. Setzen Sie den flachen Filter (A) wieder 
ein. Stellen Sie sicher, dass er korrekt 
unter den beiden Schienen positioniert 
ist. 

7. Setzen Sie die Filter (B) und (C) wieder 
zusammen. 

8. Setzen Sie den Filter (B) wieder in den 
flachen Filter (A) ein. Drehen Sie ihn im 
Uhrzeigersinn, bis er einrastet. 

VORSICHT!
Eine falsche Anordnung der Filter kann 
zu schlechten Spülergebnissen und einer 
Beschädigung des Geräts führen.
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11.5 Reinigung des unteren 
Sprüharms
1. Ziehen Sie zum Entfernen des unteren 

Sprüharms diesen nach oben. 

2. Reinigen Sie den Sprüharm unter 
fließendem Wasser. Entfernen Sie 
Verunreinigungen aus den Öffnungen des 
Sprüharms mit einem spitzen 
Gegenstand, z. B. einem Zahnstocher. 
Lassen Sie Wasser durch die 
Austrittsöffnungen laufen, um 
Verschmutzungen aus dem Inneren zu 
entfernen. 

3. Drücken Sie den Sprüharm nach unten, 
um ihn wiedereinzusetzen. 

11.6 Reinigung des oberen 
Sprüharms
Entfernen Sie den oberen Sprüharm nicht. 
Wenn die Öffnungen im Sprüharm verstopft 

sind, entfernen Sie die Rückstände der Ver­
unreinigungen mit einem dünnen spitzen Ge­
genstand, z. B. einem Zahnstocher.

11.7 Reinigung des 
Zulaufschlauchfilters
1. Schließen Sie den Wasserhahn. 
2. Drehen Sie die Halterung (A) im 

Uhrzeigersinn. Ziehen Sie den Schlauch 
ab. 

A

3. Reinigen Sie den Filter des 
Zulaufschlauchs. 

12. FEHLERBEHEBUNG
Die meisten Störungen, die auftreten, können 
behoben werden, ohne dass ein autorisiertes 
Servicezentrum kontaktiert werden muss. In­
formationen zu möglichen Störungen finden 
Sie in der Tabelle.
Bei einigen Problemen wird auf dem Display 
ein Fehlercode angezeigt.
Wenn Sie das Gerät überprüft haben, dann 
schalten Sie es aus und dann ein. Wenn das 
Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich 
an das autorisierte Servicezentrum. Ziehen 
Sie den Netzstecker und verwenden Sie das 
Gerät erst, wenn das Problem behoben ist.

WICHTIG
Schließen Sie den Wasserhahn, ziehen 
Sie den Netzstecker und verwenden Sie 
das Gerät erst, wenn das Problem beho­
ben ist.

Sie können das Gerät nicht aktivieren.
• Vergewissern Sie sich, dass der Netzste­

cker an die Steckdose angeschlossen ist.
• Stellen Sie sicher, dass keine beschädigte 

Sicherung im Sicherungskasten ist.
Das Programm startet nicht.
• Stellen Sie sicher, dass die Gerätetür ge­

schlossen ist.
• Drücken Sie die Start-Taste.
• Wenn die Zeitvorwahl eingestellt ist, dann 

brechen Sie den Countdown ab oder war­
ten Sie auf das Ende des Countdowns.

• Das Gerät regeneriert das Granulat im 
Wasserenthärter. Die Dauer dieses Vor­
gangs beträgt ca. 5 Minuten.
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 oder  Fehlercode. Das Gerät füllt sich 
nicht mit Wasser.
• Vergewissern sich, dass der Wasserhahn 

offen ist.
• Stellen Sie sicher, dass der Druck der 

Wasserversorgung zwischen 0.05 (0.5) / 1 
(10) MPa (bar) liegt. Diese Informationen 
erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Wasserbe­
hörde.

• Stellen Sie sicher, dass der Wasserhahn 
nicht verstopft ist.

• Vergewissern Sie sich, dass der Filter im 
Zulaufschlauch nicht verstopft ist. Reini­
gen Sie ggf. den Filter. Siehe Kapitel „Rei­
nigung und Pflege“.

• Vergewissern Sie sich, dass der Zulauf­
schlauch nicht geknickt oder gebogen ist.

 Fehlercode. Das Gerät pumpt das 
Wasser nicht ab.
• Stellen Sie sicher, dass der Spülbecken­

ablauf nicht verstopft ist.
• Vergewissern Sie sich, dass das interne 

Filtersystem nicht verstopft ist.
• Vergewissern Sie sich, dass der Ablauf­

schlauch nicht geknickt oder gebogen ist.

 Fehlercode. Das Aqua-Control-System 
des Geräts ist eingeschaltet.
• Schließen Sie den Wasserhahn.
• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 

ordnungsgemäß installiert ist.
• Achten Sie darauf, die Körbe wie in der 

Bedienungsanleitung beschrieben zu bela­
den.

 -  Fehlercodes. Fehlfunktion der 
Spül- oder Ablaufpumpe.
• Vergewissern Sie sich, dass die Filter sau­

ber sind.
• Schalten Sie das Gerät aus und ein.

 -  oder  -  Fehlercodes. 
Fehlfunktion der Spül- oder Ablaufpumpe.
• Schalten Sie das Gerät aus und ein.

 oder  Fehlercode. Die Temperatur 
des Wassers im Gerät ist zu hoch oder es 
liegt eine Fehlfunktion des 
Temperatursensors vor.
• Vergewissern Sie sich, dass die Tempera­

tur des einlaufenden Wassers 60°C nicht 
überschreitet.

• Schalten Sie das Gerät aus und ein.

 oder  Fehlercodes. Technische 
Fehlfunktion des Geräts.
• Schalten Sie das Gerät aus und ein.

 Fehlercode. Der Wasserstand im Gerät 
ist zu hoch.
• Schalten Sie das Gerät aus und ein.
• Vergewissern Sie sich, dass die Filter sau­

ber sind.
• Vergewissern Sie sich, dass der Ablauf­

schlauch in der richtigen Höhe über dem 
Boden installiert ist. Siehe die Montagean­
leitung.

Das Gerät stoppt und startet während des 
Betriebs mehrere Male.
• Das ist normal. So werden optimale Reini­

gungsergebnisse erzielt und Strom ge­
spart.

Das Programm dauert zu lange.
• Wenn die Zeitvorwahl eingestellt ist, dann 

brechen Sie den Countdown ab oder war­
ten Sie auf das Ende des Countdowns.

• Durch die Aktivierung von Programmoptio­
nen verlängert sich die Programmdauer.

Die angezeigte Programmdauer 
unterscheidet sich von der Dauer in der 
Tabelle für Verbrauchswerte.
• Die Programmdauer kann sich aufgrund 

des Wasserdrucks und der Wassertempe­
ratur, Schwankungen in der Netzversor­
gung, ausgewählter Optionen, der Ge­
schirrmenge und des Verschmutzungsgr­
ades ändern.

Die Restlaufzeit im Display wird erhöht 
und springt fast bis zum Ende der 
Programmdauer.
• Dies ist kein Defekt. Das Gerät arbeitet 

ordnungsgemäß.
Aus der Gerätetür tritt ein wenig Wasser 
aus.
• Das Gerät ist nicht ausgerichtet. Schrau­

ben Sie die Schraubfüße weiter hinein 
oder weiter heraus (falls vorhanden).

Die Gerätetür lässt sich nur schwer 
schließen.
• Das Gerät ist nicht ausgerichtet. Schrau­

ben Sie die Schraubfüße weiter hinein 
oder weiter heraus (falls vorhanden).

• Teile des Geschirrs ragen aus den Körben 
heraus.
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Die Gerätetür öffnet sich während des 
Spülgangs.
• AirDry-Funktion wird aktiviert, um die 

Trocknungsergebnisse zu verbessern und 
gleichzeitig Energie zu sparen. Zum Deak­
tivieren der Funktion siehe Kapitel „Ein­
stellungen“.

Klappernde oder schlagende Geräusche 
aus dem Geräteinneren.
• Das Geschirr ist nicht richtig in den Kör­

ben eingeordnet. Siehe Kapitel „Beladen 
des Geschirrspülers“.

• Achten Sie darauf, dass sich die Sprühar­
me frei drehen können.

Das Gerät löst den Schutzschalter aus.
• Die Stromstärke reicht nicht aus, um alle 

eingeschalteten Geräte gleichzeitig zu ver­
sorgen. Bitte überprüfen Sie die Strom­
stärke der Steckdose und die Kapazität 
des Messgeräts oder schalten Sie eines 
der verwendeten Geräte aus.

• Interner elektrischer Fehler des Geräts. 
Wenden Sie sich an ein autorisiertes Ser­
vicezentrum.

12.1 Die Geschirrspül- und 
Trocknungsergebnisse sind nicht 
zufriedenstellend
Schlechte Spülergebnisse.
• Siehe Kapitel „Hinweise und Tipps“.
• Verwenden Sie ein intensiveres 

Spülprogramm.
• Aktivieren Sie die -Option, um die 

Spülergebnisse eines ausgewählten 
Programms zu verbessern.

• Reinigen Sie die Austrittsdüsen der 
Sprüharme und die Filter. Siehe Kapitel 
„Reinigung und Pflege“.

• Die Qualität des Spülmittels kann die 
Ursache sein. Probieren Sie ein anderes 
Spülmittel aus.

Schlechte Trocknungsergebnisse.
• Siehe Kapitel „Hinweise und Tipps“.
• Das Geschirr stand zu lange im 

geschlossenen Gerät. Aktivieren Sie die 
AirDry-Funktion, um das automatische 
Öffnen der Tür einzustellen und die 
Trocknungsleistung zu verbessern. Siehe 
Kapitel „Einstellungen“.

• Entladen Sie den Geschirrspüler erst, 
wenn das Programm beendet ist und das 
Display 0:00 anzeigt.

• Es ist kein Klarspülmittel vorhanden oder 
die Klarspülmittelmenge ist nicht 

ausreichend. Befüllen Sie den 
Klarspülmittel-Dosierer oder stellen Sie die 
Dosierung auf eine höhere Stufe ein (falls 
vorhanden).

• Die Qualität des Klarspülmittels kann die 
Ursache sein. Versuchen Sie es mit einem 
anderen Klarspüler.

• Verwenden Sie stets Klarspülmittel, auch 
mit Multi-Reinigungstabletten.

• Kunststoffteile müssen eventuell mit 
einem Geschirrtuch getrocknet werden.

• Das 30min-Programm hat keine 
Trocknungsphase. Wählen Sie ein 
anderes Programm aus.

• Wassertropfen aus dem Oberkorb fielen 
auf den Unterkorb. Entladen Sie zuerst 
den Unterkorb und dann den Oberkorb.

Weiße Streifen auf Gläsern und Geschirr.
• Die Menge an Geschirrspülmittel ist zu 

hoch. Reduzieren Sie die Menge.
Bläuliche Schichten auf Gläsern und 
Geschirr.
• Die zugegebene Klarspülmittelmenge ist 

zu hoch. Stellen Sie eine niedrigere Stufe 
ein.

Gläser und Geschirr weisen durch 
trockene Wassertropfen verursachte 
Flecken auf.
• Die Qualität des Klarspülmittels kann die 

Ursache sein. Versuchen Sie es mit einem 
anderen Klarspüler.

• Siehe Kapitel „Beladen des 
Geschirrspülers“.

Der Geräteinnenraum ist nass.
• Dies ist kein Defekt des Geräts. 

Feuchtigkeit kondensiert an den Wänden 
des Geräts.

Ungewöhnliche Schaumbildung während 
des Spülgangs.
• Verwenden Sie nur Geschirrspülmittel für 

Geschirrspüler.
• Verwenden Sie ein Geschirrspülmittel 

eines anderen Herstellers.
• Spülen Sie Geschirr nicht unter 

fließendem Wasser vor.
Rostspuren am Besteck.
• Es befindet sich zu viel Salz im 

Spülwasser. Entfernen Sie nach dem 
Befüllen des Salzbehälters immer das 
verschüttete Salz.

• Rostige Gegenstände und Besteck aus 
Edelstahl wurden zusammengelegt. 
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Platzieren Sie diese Gegenstände nicht 
nahe beieinander.

Am Ende des Programms befinden sich 
Spülmittelreste im Behälter.
• Das Spülmittel kann nicht mit Wasser aus 

dem Behälter entfernt werden. Achten Sie 
darauf, dass die Sprüharme nicht blockiert 
oder verstopft sind.

• Achten Sie darauf, dass das Geschirr in 
den Körben den Deckel des 
Spülmittelbehälters nicht blockiert, so dass 
er sich öffnen lässt.

Gerüche im Gerät.
• Siehe Kapitel „Reinigung und Pflege“.
• Verwenden Sie regelmäßig ein Programm 

mit einer Geschirrspültemperatur von 
65°C.

Kalkablagerungen auf dem Geschirr, im 
Innenraum und auf der Türinnenseite.
• Ihr Leitungswasser ist hart. Verwenden 

Sie Salz und schalten Sie die 
Regenerierung des Wasserenthärters ein, 
selbst wenn Sie Multi-Reinigungstabs 
verwenden. Siehe Abschnitt 
Wasserenthärter im Kapitel 
„Einstellungen“.

• Die Salzmenge ist nicht ausreichend. 
Wenn die Salzkontrolllampe leuchtet, 
füllen Sie den Salzbehälter.

• Die Verschlusskappe des Salzbehälters ist 
lose. Überprüfen Sie die Kappe.

• Start des Programms mit einem 
Entkalker oder einem Reinigungsmittel für 
Geschirrspüler.

• Wenn Kalkablagerungen bestehen, 
reinigen Sie das Gerät mit den geeigneten 
Reinigungsmitteln.

• Probieren Sie ein anderes Spülmittel aus.
• Wenden Sie sich an den 

Spülmittelhersteller.
Das Geschirr ist glanzlos, verfärbt sich 
oder ist abgebrochen.
• Stellen Sie sicher, dass nur 

spülmaschinenfeste Teile im Gerät gespült 
werden.

• Beladen und entladen Sie den Korb 
vorsichtig. Siehe Kapitel „Beladen des 
Geschirrspülers“.

• Legen Sie empfindliche Gegenstände in 
den oberen Korb.

• Aktivieren Sie die -Option, um eine 
besondere Pflege für Glaswaren und 
empfindliche Gegenstände zu 
gewährleisten.

Weitere mögliche Ursachen finden Sie in den 
Kapiteln „Vor der ersten Inbetriebnahme“, 
„Beladen des Geschirrspülers“, „Täglicher 
Gebrauch“ oder „Hinweise und Tipps“.

13. TECHNISCHE DATEN
Technische Daten.

.

Abmessungen Breite / Höhe / Tiefe (mm) 598 / 850 / 622 

Elektrischer Anschluss 1)
Spannung (V) 220 - 240 

Frequenz (Hz) 50 

Druck der Wasserversorgung Min. / max. MPa (bar) 0.05 (0.5) / 1 (10) 

Wasserzufuhr Kaltes Wasser oder Warmwasser 
(°C) 2) min. 5 – max. 60 

Fassungsvermögen Einstellungen vornehmen 13 
1) Weitere Werte finden Sie auf dem Typenschild.
2) Wenn das Warmwasser von einer alternativen Energiequelle (z. B. Solaranlage) kommt, dann verwenden Sie 
die Warmwasserversorgung, um den Energieverbrauch zu reduzieren.

13.1 Link zur EU EPREL-Datenbank
Der QR-Code auf der Energieplakette des 
Geräts bietet einen Web-Link zur Registrie­
rung des Geräts in der EU EPREL-Daten­
bank. Bewahren Sie daher die Energieplaket­
te als Referenz zusammen mit dieser Bedie­

nungsanleitung und allen anderen Unterla­
gen, die mit dem Gerät geliefert wurden, auf.
Informationen bezüglich der Geräteleistung 
finden Sie in der EU EPREL-Datenbank mit 
Hilfe des Links https://eprel.ec.europa.eu so­
wie mit dem Modellnamen und der Produkt­
nummer, die Sie auf dem Typenschild des 
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Geräts finden. Siehe Kapitel „Gerätebeschrei­
bung“.

14. RÜCKSCHLAGVENTIL
Nur für Deutschland
Stellen Sie gemäß der Deutschen Trinkwas­
serverordnung sicher, dass Sie beim An­
schluss des Wasserzulaufschlauches eine Si­
cherheitsvorrichtung anbringen (gemäß DIN 
EN 1717 Flüssigkeitskategorie 2 Typ EC oder 
ED und EN 13959) die den Rückfluss in den 
Wasserschanschluß verhindert (Rückflußver­
hinderer bzw. Rückschlagventil). Zudem 
muss diese Sicherheitsvorrichtung für dieses 

Gerät einen maximalen Druckfall von 0.06 
bar bei 10 l/min gewährleisten fördermenge. 
Schließen Sie den Wasserzulaufschlauch des 
Gerätes daher nicht ohne Rückflussverhinde­
rer an den Wasseranschluß an und nutzen 
Sie das Gerät nicht ohne entsprechenden 
Rückflußverhinderer. Beispielsweise können 
Sie ein solches Rückschlagventil auf unserer 
Website erwerben indem Sie nach "CV-Rück­
schlagventil" suchen.

15. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit 
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Rä­
dern gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb 
nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen werden, es 
darf also nicht in den Hausmüll gegeben wer­
den. Das Gerät kann z. B. bei einer kommu­
nalen Sammelstelle oder ggf. bei einem Ver­
treiber (siehe zu deren Rücknahmepflichten 
unten) abgegeben werden. Das gilt auch für 
alle Bauteile, Unterbaugruppen und Ver­
brauchsmaterialien des zu entsorgenden Alt­
geräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, 
müssen alle Altbatterien und Altakkumulato­
ren vom Altgerät getrennt werden, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind. Das gleiche 
gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus dem 
Altgerät entnommen werden können. Der 
Endnutzer ist zudem selbst dafür verantwort­
lich, personenbezogene Daten auf dem Alt­
gerät zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, 
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind. 
Entsorgen Sie solche Materialien, insbeson­
dere Verpackungen, nicht im Hausmüll son­
dern über die bereitgestellten Recyclingbe­
hälter oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheits­
schutz auch elektrische und elektronische 
Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in 
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts 
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Ge­
räteart, das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort 
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch 
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Ge­
samtverkaufsfläche von mindestens 800 m², 
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertrei­
ber müssen zudem auf Verlangen des End­
nutzers Altgeräte, die in keiner äußeren Ab­
messung größer als 25 cm sind (kleine Elekt­
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rogeräte), im Einzelhandelsgeschäft oder in 
unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu­
rückzunehmen; die Rücknahme darf in die­
sem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- 
oder Elektronikgerätes geknüpft, kann aber 
auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt 
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät 
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die 
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch für 
den Vertrieb unter Verwendung von Fern­
kommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager- und -ver­
sandflächen für Lebensmittel vorhalten, die 
den oben genannten Verkaufsflächen ent­
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber 
auf Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank), 
Bildschirme, Monitore und Geräte, die Bild­
schirme mit einer Oberfläche von mehr als 
100 cm² enthalten, und Geräte beschränkt, 
bei denen mindestens eine der äußeren Ab­
messungen mehr als 50 cm beträgt. Für alle 
übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss 
der Vertreiber geeignete Rückgabemöglich­
keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweili­
gen Endnutzer gewährleisten; das gilt auch 

für kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnut­
zer zurückgeben will, ohne ein neues Gerät 
zu kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und 
andere Möglichkeiten der Entsorgung von 
Elektro- und Elektronikgeräten in der Re­
gion Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung 
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs, 
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen 
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom 
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt 
auch bei der Lieferung von neuen Elektro- 
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und 
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet, Alt­
geräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im 
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe 
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme 
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines 
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig ge­
macht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und Elektronik­
geräten kann auch auf Containerplätzen oder 
zugelassenen Recyclinghöfen erfolgen. Für 
weitere Informationen wenden Sie sich bitte 
an Ihre Gemeindeverwaltung.
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1.  ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΆΛΕΙΑΣ
Πριν από την εγκατάσταση 
και τη χρήση της συσκευής, 
διαβάστε προσεκτικά τις πα­
ρεχόμενες οδηγίες. Ο κατα­
σκευαστής δεν είναι υπεύθυ­
νος για τυχόν τραυματισμούς 
ή ζημίες που είναι αποτέλε­
σμα λανθασμένης εγκατάστα­
σης ή χρήσης. Να φυλάσσετε 
πάντα αυτές τις οδηγίες σε 
ένα ασφαλές μέρος με εύκολη 
πρόσβαση για μελλοντική 
αναφορά.
1.1 Ασφάλεια παιδιών και 
ευπαθών ατόμων
• Η συσκευή αυτή μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω και 
από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές δυνατότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώ­
σης, εάν επιβλέπονται ή 
έχουν λάβει οδηγίες σχετικά 

με τη χρήση της συσκευής 
με ασφαλή τρόπο και κατα­
νοούν τους κινδύνους που 
ενέχονται. Παιδιά ηλικίας μι­
κρότερης των 8 ετών και 
άτομα με εκτενείς και περί­
πλοκες αναπηρίες πρέπει 
να παραμένουν μακριά από 
τη συσκευή, εκτός εάν επι­
βλέπονται συνεχώς.

• Τα παιδιά πρέπει να επο­
πτεύονται ώστε να διασφα­
λίζεται ότι δεν παίζουν με τη 
συσκευή.

• Φυλάσσετε τα απορρυπα­
ντικά μακριά από παιδιά.

• Κρατάτε τα παιδιά και τα 
κατοικίδια ζώα μακριά από 
τη συσκευή όταν η πόρτα 
είναι ανοιχτή.

• Τα παιδιά δεν πρέπει να 
εκτελούν τον καθαρισμό και 
τη συντήρηση που εκτελεί ο 
χρήστης στη συσκευή χω­
ρίς επίβλεψη.
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1.2 Γενικές πληροφορίες 
για την ασφάλεια
• Αυτή η συσκευή προορίζε­

ται μόνο για τον καθαρισμό 
πιάτων και σερβίτσιων του 
νοικοκυριού.

• Η συσκευή αυτή έχει σχε­
διαστεί μόνο για οικιακή 
χρήση σε εσωτερικό χώρο.

• Η συσκευή μπορεί να χρη­
σιμοποιείται σε γραφεία, 
δωμάτια ξενοδοχείων, κατα­
λύματα τύπου bed & 
breakfast, αγροτουριστικά 
καταλύματα και παρόμοιους 
χώρους, εφόσον η χρήση 
δεν υπερβαίνει τα τυπικά 
επίπεδα οικιακής χρήσης.

• Μην αλλάζετε τις προδια­
γραφές αυτής της συ­
σκευής.

• Η πίεση λειτουργίας του νε­
ρού (ελάχιστη και μέγιστη) 
πρέπει να είναι μεταξύ 0.05 
(0.5) / 1 (10) MPa (bar).

• Μην υπερβαίνετε το μέγιστο 
αριθμό των 13 σερβίτσιων.

• Η πόρτα της συσκευής δεν 
πρέπει να παραμένει σε 
ανοιχτή θέση για την απο­
φυγή του κινδύνου παρα­
πατήματος.

• Εάν το καλώδιο τροφοδο­
σίας έχει υποστεί φθορές, 

θα πρέπει να αντικαταστα­
θεί από τον κατασκευαστή, 
το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο 
Σέρβις ή ένα κατάλληλα κα­
ταρτισμένο άτομο, ώστε να 
αποφευχθούν τυχόν κίνδυ­
νοι.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μαχαί­
ρια και άλλα σκεύη με αι­
χμηρές άκρες πρέπει να το­
ποθετούνται στο καλάθι με 
τις αιχμηρές άκρες προς τα 
κάτω ή σε οριζόντια θέση.

• Πριν από την εκτέλεση ερ­
γασιών συντήρησης, απε­
νεργοποιήστε τη συσκευή 
και αποσυνδέστε το φις 
τροφοδοσίας από την πρί­
ζα.

• Μη χρησιμοποιείτε ψεκα­
σμό με νερό υψηλής πίεσης 
ή/και ατμό για τον καθαρι­
σμό της συσκευής.

• Αν η συσκευή έχει ανοίγμα­
τα αερισμού στη βάση, δεν 
πρέπει να καλύπτονται π.χ. 
από χαλί.

• Η συσκευή θα συνδεθεί 
στην παροχή νερού χρησι­
μοποιώντας τα καινούργια 
σετ σωλήνων. Δεν πρέπει 
να επαναχρησιμοποιείτε τα 
παλιά σετ σωλήνων.
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2. ΟΔΗΓΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

2.1 Εγκατάσταση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Μόνο ένα εξειδικευμένο άτομο πρέπει να 
εγκαταστήσει αυτήν τη συσκευή.

• Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας.
• Εάν η συσκευή έχει υποστεί ζημιά, μην 

προβείτε σε εγκατάσταση ή χρήση της.
• Ακολουθήστε τις παρεχόμενες οδηγίες 

εγκατάστασης.
• Να είστε προσεκτικοί όταν μετακινείτε τη 

συσκευή, καθώς είναι βαριά. Φοράτε 
πάντα γάντια ασφαλείας και κλειστά 
παπούτσια.

• Μην εγκαθιστάτε ή χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή σε θερμοκρασίες κάτω των 0°C.

• Τοποθετήστε τη συσκευή σε κατάλληλο και 
ασφαλές μέρος που πληροί τις απαιτήσεις 
εγκατάστασης.

2.2 Ηλεκτρική σύνδεση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος πυρκαγιάς και ηλεκτροπληξίας.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η συσκευή έχει 
σχεδιαστεί για εγκατάσταση / σύνδεση σε 
σύνδεση γείωσης στο κτίριο.

• Βεβαιωθείτε ότι οι παράμετροι της 
πινακίδας τεχνικών χαρακτηριστικών είναι 
συμβατές με την παροχή ισχύος ρεύματος.

• Χρησιμοποιείτε πάντα μια σωστά 
εγκατεστημένη αντικραδασμική πρίζα.

• Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς 
πολλαπλών βυσμάτων και καλώδια 
επέκτασης.

• Αποφύγετε τυχόν ζημιά στο φις και στο 
καλώδιο τροφοδοσίας. Εάν απαιτείται 
αντικατάσταση, επικοινωνήστε με το 
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.

• Συνδέστε το φις στην πρίζα μόνο στο τέλος 
της εγκατάστασης και εξασφαλίστε 
πρόσβαση στο φις.

• Μην αποσυνδέετε τη συσκευή τραβώντας 
το καλώδιο τροφοδοσίας. Τραβάτε πάντα 
από το φις τροφοδοσίας.

2.3 Σύνδεση νερού
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

• Μην προκαλείτε ζημιά στους σωλήνες 
νερού.

• Πριν συνδέσετε νέους σωλήνες, 
αχρησιμοποίητους σωλήνες για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, μετά από επισκευές ή 
εγκατάσταση νέων συσκευών (π.χ. 
μετρητές νερού), αφήστε το νερό να τρέξει 
μέχρι να είναι καθαρό.

• Ελέγξτε για διαρροές νερού κατά τη 
διάρκεια και μετά την πρώτη χρήση.

• Αν ο σωλήνας παροχής νερού υποστεί 
ζημιά, κλείστε τη βρύση παροχής νερού 
αμέσως και αποσυνδέστε το φις 
τροφοδοσίας από την πρίζα. 
Επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις για την αντικατάσταση του 
σωλήνα παροχής νερού.

• Η απώλεια ηλεκτρικής ισχύος 
απενεργοποιεί το σύστημα προστασίας 
του νερού, αυξάνοντας τον κίνδυνο 
πλημμύρας.

• Ο σωλήνας παροχής νερού διαθέτει 
βαλβίδα ασφαλείας και επένδυση με 
εσωτερικό καλώδιο τροφοδοσίας.

2.4 Χρήση
• Κρατήστε τα εύφλεκτα προϊόντα ή τα 

αντικείμενα που είναι βρεγμένα με 
εύφλεκτα προϊόντα μακριά από τη 
συσκευή.

• Τα απορρυπαντικά πλυντηρίου πιάτων 
είναι επικίνδυνα. Ακολουθείτε τις οδηγίες 
ασφαλείας που παρέχονται στη 
συσκευασία του απορρυπαντικού.

• Μην πίνετε και μην παίζετε με το νερό στη 
συσκευή.

• Περιμένετε μέχρι να τελειώσει το 
πρόγραμμα για να αφαιρέσετε τα πιάτα, 
καθώς το απορρυπαντικό μπορεί εκεί.

• Μην αποθηκεύετε αντικείμενα και μην 
εφαρμόζετε πίεση στην πόρτα της 
συσκευής όταν η πόρτα είναι ανοιχτή.

• Η συσκευή μπορεί να απελευθερώσει 
ζεστό ατμό, εάν ανοίξετε την πόρτα ενώ 
λειτουργεί ένα πρόγραμμα.

2.5 Σέρβις
• Για την επισκευή της συσκευής, 

επικοινωνήστε με το Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις. Χρησιμοποιείτε μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά.

• Η επισκευή από εσάς ή η μη 
επαγγελματική επισκευή μπορεί να είναι 
επικίνδυνη για τον χρήστη και να ακυρώσει 
την εγγύηση.
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• Τα ακόλουθα ανταλλακτικά θα είναι 
διαθέσιμα για τουλάχιστον 7 έτη αφότου 
διακοπεί η κυκλοφορία του μοντέλου: 
κινητήρας, αντλία κυκλοφορίας και 
αδειάσματος, θερμαντήρες και αντιστάσεις, 
συμπεριλαμβανομένων των αντλιών 
θερμότητας, σωληνώσεις και σχετικός 
εξοπλισμός συμπεριλαμβανομένων 
σωλήνων, βαλβίδες, φίλτρα και βαλβίδες 
διακοπής νερού, δομικά εξαρτήματα και 
εσωτερικά εξαρτήματα σχετικά με τη 
διάταξη της πόρτας, πλακέτες 
κυκλωμάτων, οθόνες ενδείξεων, διακόπτες 
πίεσης, θερμοστάτες και αισθητήρες, 
λογισμικό και υλικολογισμικό 
συμπεριλαμβανόμενου λογισμικού 
επαναφοράς. Τα ακόλουθα ανταλλακτικά 
θα είναι διαθέσιμα για τουλάχιστον 10 έτη 
αφότου διακοπεί η κυκλοφορία του 
μοντέλου: μεντεσές πόρτας και λάστιχα, 
άλλα λάστιχα, εκτοξευτήρες νερού, φίλτρα 
αδειάσματος, εσωτερικές σχάρες και 
πλαστικά περιφερειακά όπως καλάθια και 
καπάκια. Η διάρκεια μπορεί να είναι 
μεγαλύτερη στη χώρα σας. Για 
περισσότερες πληροφορίες, επισκεφτείτε 
τον ιστότοπό μας.

• Ορισμένα ανταλλακτικά είναι διαθέσιμα 
μόνο για επαγγελματίες επισκευαστές και 

ενδέχεται να μην είναι σχετικά με το 
μοντέλο.

• Σχετικά με τους λαμπτήρες εντός αυτού 
του προϊόντος και τους ανταλλακτικούς 
λαμπτήρες που πωλούνται ξεχωριστά: 
Αυτοί οι λαμπτήρες προορίζονται ώστε να 
αντέχουν σε εξαιρετικά δύσκολες συνθήκες 
σε οικιακές συσκευές, όπως σε 
θερμοκρασίες, δονήσεις, υγρασία ή 
προορίζονται να σηματοδοτούν 
πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργική 
κατάσταση της συσκευής. Δεν 
προορίζονται για χρήση σε άλλες 
εφαρμογές και δεν είναι κατάλληλοι για τον 
φωτισμό οικιακών χώρων.

2.6 Απόρριψη
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος τραυματισμού ή ασφυξίας.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την παροχή 
ρεύματος.

• Κόψτε το καλώδιο ρεύματος και απορρίψτε 
το.

• Αφαιρέστε το μάνταλο της πόρτας για να 
αποτραπεί ο εγκλεισμός παιδιών ή ζώων 
μέσα στη συσκευή.

3. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ

5 489 67

12

21 3

11 10

1 Πάγκος
2 Άνω εκτοξευτήρας νερού
3 Κάτω εκτοξευτήρας νερού
4 Φίλτρα
5 Πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών

6 Θήκη αλατιού
7 Άνοιγμα αερισμού
8 Θήκη λαμπρυντικού
9 Θήκη απορρυπαντικού

10 Καλάθι μαχαιροπίρουνων
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11 Κάτω καλάθι 12 Άνω καλάθι

4. ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ

1 3 4

57

2

6

1 Κουμπί επιλογής προγράμματος
2 Ενδείξεις προγραμμάτων
3 Οθόνη
4 Κουμπί επιλογών προγράμματος / Κουμπί 

καθυστέρησης έναρξης
5 Κουμπί έναρξης
6 Ενδείξεις
7 Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

4.1 Ενδείξεις
Ενδείξεις

.

Η ένδειξη αλατιού ανάβει όταν το δοχείο 
αλατιού χρειάζεται επαναπλήρωση. Ανα­
τρέξτε στο κεφάλαιο «Πριν από την πρώ­
τη χρήση».

.

Η ένδειξη λαμπρυντικού ανάβει όταν η 
θήκη λαμπρυντικού χρειάζεται αναπλή­
ρωση. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Πριν 
από την πρώτη χρήση».

Η ένδειξη καθυστ. ανάβει όταν ρυθμίσετε 
τη χρονοκ/ση έναρξης. Ανατρέξτε στο κε­
φάλαιο «Καθημερινή χρήση».

 
Ενδείξεις επιλογών προγράμματος. Όταν ενερ­
γοποιείτε μια επιλογή, ανάβει η σχετική ένδειξη. 
Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Προγράμματα και 
επιλογές».

5. ΠΡΟΓΡΆΜΜΑΤΑ ΚΑΙ ΕΠΙΛΟΓΈΣ

5.1 Επισκόπηση προγραμμάτων
ECO
Το πρόγραμμα αυτό σας προσφέρει την 
πλέον αποτελεσματική χρήση νερού και κατα­
νάλωσης ενέργειας για κανονικά λερωμένα 
πιάτα, μαχαιροπίρουνα και κατσαρόλες. Φά­
σεις: πρόπλυση, πλύσιμο πιάτων σε 50°C, 
ενδιάμεσο ξέβγαλμα, τελικό ξέβγαλμα σε 
50°C, στέγνωμα, AirDry. Αυτό είναι το τυπικό 
πρόγραμμα για τα ινστιτούτα δοκιμών. Αυτό 
το πρόγραμμα χρησιμοποιείται για την αξιολό­
γηση της συμμόρφωσης με τον Kανονισμό 
(ΕΕ) 2019/2022 της Επιτροπής για τον οικο­
λογικό σχεδιασμό.

120min
Για κανονικά λερωμένα πιατικά, μαχαιροπί­
ρουνα, κατσαρόλες και τηγάνια με ξεραμένους 
ρύπους. Φάσεις: πλύσιμο πιάτων σε 65°C, 
ενδιάμεσο ξέβγαλμα, τελικό ξέβγαλμα σε 
50°C, στέγνωμα, AirDry.
90min
Για κανονικά λερωμένα ή ελαφρώς ξηραμένα 
πιάτα, μαχαιροπίρουνα, κατσαρόλες και τηγά­
νια. Φάσεις: πλύσιμο πιάτων σε 65°C, ενδιά­
μεσο ξέβγαλμα, τελικό ξέβγαλμα σε 55°C, στέ­
γνωμα, AirDry.
60min
Για πιατικά και μαχαιροπίρουνα με πρόσφα­
τους, ελαφρώς ξεραμένους ρύπους. Φάσεις: 
πλύσιμο πιάτων σε 65°C, ενδιάμεσο ξέβγαλ­
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μα, τελικό ξέβγαλμα σε 60°C, στέγνωμα, 
AirDry.
30min
Για πρόσφατα λερωμένα πιατικά και μαχαιρο­
πίρουνα. Φάσεις: πλύσιμο πιάτων σε 60°C, 
ξέπλυμα σε 50°C, AirDry. Το πρόγραμμα δεν 
περιλαμβάνει τη φάση στεγνώματος ή το ξέβ­
γαλμα λαμπρυντικού. Αφήστε τα αντικείμενα 
στο πλυντήριο πιάτων με την πόρτα ανοιχτή 
για να τα αφήσετε να στεγνώσουν στον αέρα.
AUTO
Για πιάτα, μαχαιροπίρουνα, κατσαρόλες και 
τηγάνια με κάθε είδους λεκέδες. Φάσεις: πρό­
πλυση, πλύσιμο πιάτων σε 60°C, ενδιάμεσο 
ξέβγαλμα, τελικό ξέβγαλμα σε 60°C, στέγνω­
μα, AirDry. Αυτός ο έξυπνος κύκλος ανιχνεύει 
το μέγεθος του φορτίου και τον βαθμό λερώ­
ματος. Προσαρμόζει αυτόματα τη θερμοκρα­
σία, τη διάρκεια και την ποσότητα νερού πλύ­
σης πιάτων για βέλτιστα αποτελέσματα καθα­
ρισμού και στεγνώματος.

5.2 Ειδικά προγράμματα
 Rinse&Hold

Το πρόγραμμα φρεσκάρει τα πιάτα που θα 
πλυθούν αργότερα. Μη χρησιμοποιείτε απορ­
ρυπαντικό με αυτό το πρόγραμμα.

 MachineCare
Το πρόγραμμα καθαρίζει το εσωτερικό της 
συσκευής 65°C, απομακρύνοντας αποτελε­
σματικά τις επικαθίσεις αλάτων και λίπους, για 
διατήρηση της μακροχρόνιας απόδοσης. Χρη­
σιμοποιήστε αποσκληρυντικό ή προϊόν καθα­
ρισμού ειδικό για πλυντήρια πιάτων. Ακολου­
θήστε τις οδηγίες στη συσκευασία. Μην τοπο­
θετείτε πιάτα στα καλάθια. Προτού ξεκινήσετε 
το πρόγραμμα, καθαρίστε τους εκτοξευτήρες 
νερού και τα φίλτρα.

5.3 Επιλογές προγράμματος
 ExtraPower

Η επιλογή αυτή ενισχύει την αποτελεσματικό­
τητα του καθαρισμού, παρατείνοντας τη διάρ­
κεια του προγράμματος με αποτέλεσμα μια 
υψηλότερη μέση θερμοκρασία πλύσης πιά­
των. Η επιλογή προορίζεται για πολύ λερωμέ­
να πιάτα. Εφαρμόζεται στα προγράμματα 
120min, 90min, 60min, 30min.

 GlassCare
Η επιλογή προστατεύει τα ευαίσθητα σκεύη, 
ειδικά τα ποτήρια, αποτρέποντας τις απότο­
μες μεταβολές θερμοκρασίας. Η επιλογή πε­

ριορίζει τη θερμοκρασία πλυσίματος πιάτων 
σε 45 °C για να διασφαλιστεί ο απαλός αλλά 
αποτελεσματικός καθαρισμός. Εφαρμόζεται 
στα προγράμματα 120min, 90min, 60min, 
30min.

 ExtraHygiene
Η επιλογή παρέχει καλύτερα αποτελέσματα 
υγιεινής διατηρώντας την παραπάνω θερμο­
κρασία 65 °C για τουλάχιστον 10 λεπτά κατά 
τη διάρκεια της τελευταίας φάσης ξεβγάλμα­
τος. Αυτό απομακρύνει πάνω από το 
99,9999% των βακτηρίων και των ιών. Ελεγ­
μένο για Micrococcus luteus και 
βακτηριοφάγο MS2 από την Swissatest 
Testmaterialien AG (έκθεση δοκιμής αρ. 
20212029). Εφαρμόζεται στα προγράμματα 
120min, 90min, 60min, 30min.

5.4 Τιμές κατανάλωσης
A- πρόγραμμα, B - νερό (l), C - ενέργεια 
(kWh), D - διάρκεια (λεπ).
Τιμές κατανάλωσης

A B C D
ECO 9,9 0,735 240

120min 11,5 0,900 120

90min 11,5 0,975 90

60min 11,5 1,025 60

30min 9,0 0,600 30

AUTO 11,5 1,125 170

4,5 0,025 15

10,0 0,500 60

Οι τιμές μπορεί να μεταβληθούν ανάλογα με 
την πίεση και τη θερμοκρασία του νερού, τις 
διακυμάνσεις στην ηλεκτρική τροφοδοσία, τις 
επιλογές, την ποσότητα των πιάτων και το 
πόσο λερωμένα είναι τα πιάτα.
Οι τιμές για τα προγράμματα εκτός του ECO 
είναι μόνο ενδεικτικές.

5.5 Πληροφορίες για συγκριτικές 
δοκιμές
Για να λάβετε τις απαραίτητες πληροφορίες 
για τη διεξαγωγή δοκιμών απόδοσης (π.χ. 
σύμφωνα με το πρότυπο: EN60436 ), στείλτε 
ένα email στη διεύθυνση:
info.test@dishwasher-production.com
Στην αίτησή σας συμπεριλάβετε τον κωδικό 
προϊόντος (PNC) στην πινακίδα τεχνικών χα­
ρακτηριστικών.
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Για τυχόν άλλες ερωτήσεις σχετικά με το πλυ­
ντήριο πιάτων σας ανατρέξτε στο βιβλίο σέρ­
βις που παρέχεται με τη συσκευή σας.

6. ΡΥΘΜΊΣΕΙΣ

6.1 Επισκόπηση ρυθμίσεων
Τα ονόματα σε παρένθεση αντιστοιχούν στον 
τρόπο με τον οποίο το πλυντήριο πιάτων εμ­
φανίζει τις ρυθμίσεις στη λειτουργία ρύθμισης.
Σκληρότητα νερού (HAr)
Ρυθμίστε το επίπεδο αποσκληρυντή νερού (1
—10) με βάση τη σκληρότητα του νερού. 
Προεπιλογή: 5.1)

Ειδοποίηση άδειου επιπέδου 
λαμπρυντικού (rA)
Ενεργοποιήστε ή απενεργοποιήστε την ένδει­
ξη λαμπρυντικού. Προεπιλογή: On1)

Αυτόμ. άνοιγμα πόρτας (Ado)
Επιλέξτε On για ενεργ. ή Off για απενεργ. 
AirDry της λειτουργίας. Προεπιλογή: On.1)

Μετρητής κύκλων (uC)
Ελέγξτε τον αριθμό των ολοκληρωμένων κύ­
κλων πλύσης του πλυντηρίου πιάτων. Ο με­
τρητής σταματά στις 65535.
PNC αριθμός (Pnc)
Ελέγξτε τον PNC αριθμό της συσκευής σας. 
Δώστε τον αριθμό όταν επικοινωνείτε με εξου­
σιοδοτημένο κέντρο σέρβις.
Επαναφορά ρυθμίσεων (rS)
Επιλέξτε Yes για επαναφορά της συσκευής 
στις εργοστασιακές ρυθμίσεις. Η ρύθμιση δεν 
επαναφέρει τη χρήση ώρας. Επιλέξτε No για 
έξοδο.

6.2 Κατάσταση ρύθμισης
Πώς να μεταβείτε σε λειτουργία χρήστη
Μπορείτε να μεταβείτε στη λειτουργία ρύθμι­
σης πριν ξεκινήσετε ένα πρόγραμμα. Δεν 
μπορείτε να μεταβείτε στη λειτουργία ρύθμι­
σης ενώ εκτελείται το πρόγραμμα.

Πιέστε ταυτόχρονα και παρατεταμένα τα 
και  για τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα. 
Η οθόνη εμφανίζει την πρώτη ρύθμιση: HAr.

Πώς να αλλάξετε μια ρύθμιση
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται στη λει­
τουργία ρυθμίσεων.

1. Πιέστε το  ή το  για εναλλαγή μεταξύ 
των ρυθμίσεων. 

Στην οθόνη εμφανίζεται το όνομα της ρύθμι­
σης.

2. Πιέστε  για μετάβαση στη ρύθμιση. 
Η τρέχουσα τιμή ρύθμισης αναβοσβήνει.

3. Πιέστε  ή  για να αλλάξετε την τιμή. 

4. Πιέστε το  για να επιβεβαιώσετε τη 
ρύθμιση. 

Η συσκευή επιστρέφει στη λίστα ρυθμίσεων.
5. Πιέστε ταυτόχρονα και παρατεταμένα τα 

 και  για περίπου 3 δευτερόλεπτα 
ώστε να εξέλθετε από τη λειτουργία 
ρύθμισης. 

Η συσκευή επιστρέφει στην επιλογή προ­
γράμματος.
Οι αποθηκευμένες ρυθμίσεις θα παραμείνουν 
ενεργές μέχρι να τις αλλάξετε πάλι.

 Η συσκευή εξέρχεται από τη λειτουργία 
ρυθμίσεων αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί 
για 10 δευτερόλεπτα.

6.3 Μαλακτικό
Ο αποσκληρυντής νερού αφαιρεί τα μεταλλικά 
στοιχεία από την παροχή νερού, τα οποία θα 
είχαν αρνητική επίδραση στα αποτελέσματα 
πλύσης και στη συσκευή.
Όσο υψηλότερη είναι η περιεκτικότητα αυτών 
των μεταλλικών στοιχείων, τόσο σκληρότερο 
είναι το νερό. Η σκληρότητα του νερού μετριέ­
ται σε ισοδύναμες κλίμακες.
Η στάθμη του αποσκληρυντή νερού πρέπει 
να οριστεί σύμφωνα με τον βαθμό σκληρότη­
τας του νερού παροχής. Η ρύθμιση είναι απα­
ραίτητη ανεξάρτητα από τον τύπο απορρυπα­
ντικού που χρησιμοποιείται για να εξασφαλί­
σετε καλά αποτελέσματα πλύσης και να πα­
ραμείνει ενεργή η ένδειξη αλατιού. Ο τοπικός 
οργανισμός ύδρευσης μπορεί να σας πληρο­

1) Δείτε περισσότερες λεπτομέρειες παρακάτω σε αυτό το κεφάλαιο.
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φορήσει σχετικά με τη σκληρότητα του νερού 
στην περιοχή σας. Η προεπιλεγμένη εργοστα­
σιακή ρύθμιση είναι το επίπεδο 5.

 Οι ταμπλέτες πολλαπλών λειτουργιών με 
αποσκληρυντικό παράγοντα έχουν περιορι­
σμένη αποτελεσματικότητα στην αποσκλή­
ρυνση του νερού. Ανατρέξτε στη συσκευα­
σία του προϊόντος.

Σκληρότητα νερού

°dH °fH mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

47
-50

84
-90

8,4
-9,0

835
-904

58
-63 10

43
-46

76
-83

7,6
-8.3

755
-834

53
-57 9

37
-42

65
-75

6,5
-7,5

645
-754

46
-52 8

29
-36

51
-64

5,1
-6,4

505
-644

36
-45 7

23
-28

40
-50

4,0
-5,0

395
-504

28
-35 6

19
-22

33
-39

3,3
-3,9

325
-394

23
-27 5

15
-18

26
-32

2,6
-3,2

255
-324

18
-22 4

11
-14

19
-25

1,9
-2,5

185
-254

13
-17 3

4
-10

7
-18

0,7
-1,8

70
-184

5
-12 2

<4 <7 <0,7 <70 < 5 1
1) Επίπεδο αποσκληρυντή νερού

Ο αποσκληρυντής νερού υποβάλλεται σε αυ­
τόματη διαδικασία αναγέννησης. 2)

6.4 Η ειδοποίηση άδειας θήκης 
λαμπρυντικού
Το λαμπρυντικό βοηθά στο στέγνωμα των 
πιάτων χωρίς στίγματα και σημάδια. Απελευ­
θερώνεται αυτόματα κατά το τελικό ξέβγαλμα.
Όταν ο θάλαμος ξεβγάλματος είναι άδειος, η 
ένδειξη ξεβγάλματος ανάβει. Εάν τα αποτελέ­
σματα στεγνώματος είναι ικανοποιητικά κατά 
τη χρήση μόνο πολλαπλών ταμπλετών, μπο­
ρείτε να απενεργοποιήσετε την ειδοποίηση 
για την επαναπλήρωση του βοηθητικού ξεβ­
γάλματος. Ωστόσο, για την καλύτερη απόδο­
ση στεγνώματος, χρησιμοποιείτε πάντα λαμ­
πρυντικό.
Αν χρησιμοποιείτε απλό απορρυπαντικό ή 
ταμπλέτες πολλαπλών δράσεων που δεν πε­
ριέχουν λαμπρυντικό, ενεργοποιήστε την ει­
δοποίηση ώστε να παραμείνει ενεργή η ένδει­
ξη πλήρωσης λαμπρυντικού.

6.5 AirDry
AirDry βελτιώνει τα αποτελέσματα στεγνώμα­
τος με χαμηλή κατανάλωση ενέργειας. Η πόρ­
τα της συσκευής ανοίγει αυτόματα κατά τη 
διάρκεια της φάσης στεγνώματος και παραμέ­
νει μισάνοιχτη. Η απενεργοποίηση της λει­
τουργίας μπορεί να μειώσει την απόδοση στε­
γνώματος.
Το AirDry ενεργοποιείται αυτόματα με όλα τα 
προγράμματα εκτός από το .
Όταν ανοίγει η πόρτα, η οθόνη εμφανίζει τον 
υπολειπόμενο χρόνο του προγράμματος που 
εκτελείται.
Η διάρκεια της φάσης στεγνώματος και ο χρό­
νος ανοίγματος της πόρτας εξαρτάται από το 
επιλεγμένο πρόγραμμα και τις επιλογές.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Μην επιχειρήσετε να κλείσετε την πόρτα 
της συσκευής για 2 λεπτά μετά από το αυ­
τόματο άνοιγμα. Αυτό μπορεί να προκαλέ­
σει ζημιά στη συσκευή.

2) Για τη σωστή λειτουργία του αποσκληρυντή νερού, η ρητίνη της διάταξης αποσκληρυντή πρέπει να αναγεννιέ­
ται τακτικά. Αυτή η διαδικασία είναι αυτόματη και είναι μέρος της φυσιολογικής λειτουργίας του πλυντηρίου πιά­
των. Η συχνότητα αναγέννησης εξαρτάται από τη ρύθμιση του επιπέδου αποσκληρυντή νερού. Όσο υψηλότερο 
είναι το επίπεδο, τόσο πιο συχνή είναι η αναγέννηση. Σε υψηλά επίπεδα, η αναγέννηση πραγματοποιείται δύο 
φορές σε έναν κύκλο: κατά τη διάρκεια του πλυσίματος πιάτων και μετά από το τελικό ξέβγαλμα. Σε χαμηλότερα 
επίπεδα, η αναγέννηση πραγματοποιείται μόνο μετά το τελικό ξέβγαλμα. Το ξέβγαλμα του μαλακτικού πραγματο­
ποιείται στην αρχή του κάθε διαδοχικού κύκλου. Σε υψηλά επίπεδα, πραγματοποιείται επιπροσθέτως στο τέλος 
του πλυσίματος πιάτων. Το ξέβγαλμα του αποσκληρυντή ολοκληρώνεται με πλήρες άδειασμα. Η αναγέννηση αυ­
ξάνει τη διάρκεια του προγράμματος κατά μέγιστο 5 λεπ, την κατανάλωση νερού κατά 4 l, και την κατανάλωση 
ενέργειας κατά 2 Wh. Στις τρέχουσες τυπικές εργαστηριακές συνθήκες με σκληρότητα νερού 2,5 mmol/l (απο­
σκληρυντής νερού: επίπεδο 3), η αναγέννηση θα πραγματοποιείται κάθε 62 l με το χρησιμοποιημένο νερό. Οι 
τιμές μπορεί να μεταβληθούν ανάλογα με τη θερμοκρασία του νερού, την πίεση του νερού και τις διακυμάνσεις 
στην ηλεκτρική τροφοδοσία.
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7. ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΡΏΤΗ ΧΡΉΣΗ
1. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί on/off 

μέχρι να ενεργοποιηθεί η συσκευή. 
2. Ρυθμίστε το επίπεδο του αποσκληρυντή 

νερού στη σκληρότητα νερού. 
3. Γεμίστε τη θήκη αλατιού. 
4. Πώς να γεμίσετε τη θήκη λαμπρυντικού. 
5. Γεμίστε τη θήκη απορρυπαντικού. 
6. Ανοίξτε τη βρύση. 
7. Ξεκινήστε το πρόγραμμα 30min για να 

αφαιρέσετε τυχόν υπολείμματα από τη 
διαδικασία κατασκευής. Μην τοποθετείτε 
πιάτα στα καλάθια. 

Αφού ξεκινήσετε το πρόγραμμα, η συσκευή 
αναπληρώνει τη ρητίνη στον αποσκληρυντή 
νερού για έως και 5 λεπτά. Η φάση πλύσης 
ξεκινά μόνο μετά την ολοκλήρωση αυτής της 
διαδικασίας. Η διαδικασία επαναλαμβάνεται 
περιοδικά.

7.1 Θήκη αλατιού
ΠΡΟΣΟΧΗ!

Χρησιμοποιείτε μόνο αλάτι αναγέννησης 
για πλυντήρια πιάτων. Μη χρησιμοποιείτε 
αλάτι κουζίνας.

Το αλάτι χρησιμοποιείται για την αναπλήρω­
ση της ρητίνης μέσα στον αποσκληρυντή νε­
ρού και για τη διασφάλιση καλών αποτελε­
σμάτων πλύσης στην καθημερινή χρήση.

Πώς να γεμίσετε τη θήκη αλατιού

1. Γυρίστε το καπάκι του δοχείου αλατιού 
αριστερόστροφα και αφαιρέστε το. 

2. Ρίξτε νερό 1 l στο δοχείο αλατιού νερού 
(μόνο εάν το γεμίζετε για πρώτη φορά). 

3. Γεμίστε το δοχείο αλατιού 
χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο χωνί με 
1 kg αλάτι πλυντηρίου πιάτων. 

4. Κουνήστε προσεκτικά το χωνί από τη 
λαβή του ώστε να μπουν μέσα και οι 
τελευταίοι κόκκοι. 

5. Αφαιρέστε το αλάτι γύρω από το άνοιγμα 
του δοχείου αλατιού. 

6. Γυρίστε το καπάκι του δοχείου αλατιού 
δεξιόστροφα για να κλείσετε το δοχείο 
αλατιού. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ
Κατά την πλήρωση της θήκης αλατιού 
μπορεί να τρέξει νερό και αλάτι. Για να 
αποφύγετε τη διάβρωση, γεμίστε τη θήκη 
αλατιού και στη συνέχεια ξεκινήστε αμέ­
σως έναν πλήρη κύκλο πλυσίματος πιά­
των με απορρυπαντικό.

7.2 Χρήση του απορρυπαντικού
B

C

A

1. Πιέστε το στοιχείο απασφάλισης (B) για 
να ανοίξετε το καπάκι (C). 

2. Βάλτε το απορρυπαντικό στη θήκη (A). 
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
απορρυπαντικό σε ταμπλέτες, σκόνη ή 
τζελ. 

3. Εάν το πρόγραμμα περιλαμβάνει φάση 
πρόπλυσης, βάλτε έως και 5 g δόση 
απορρυπαντικού στο εσωτερικό μέρος 
της πόρτας του πλυντηρίου πιάτων. 

4. Κλείστε το καπάκι. Βεβαιωθείτε ότι το 
κουμπί απασφάλισης κλειδώνει στη θέση 
του. 
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 Μη γεμίσετε το διαμέρισμα (A) με περισ­
σότερο από 30 ml απορρυπαντικού τζελ.

Για πληροφορίες σχετικά με τη δόση του 
απορρυπαντικού, ανατρέξτε στις οδηγίες κα­
τασκευαστή στη συσκευασία του προϊόντος. 
Συνήθως, 20 - 25 ml δόση απορρυπαντικού 
σε μορφή τζελ ή έως 18 g δόσης απορρυπα­
ντικού σε μορφή σκόνης αρκεί για το πλύσιμο 
ενός φορτίου με κανονικό βαθμό λερώματος.

7.3 Πώς να γεμίσετε τη θήκη 
λαμπρυντικού

MAX

123

4

+ -

A B

D

C

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Η θήκη (A) είναι μόνο για λαμπρυντικό. 
Μην την γεμίζετε με απορρυπαντικό.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά λαμπρυντικό 
σχεδιασμένο ειδικά για πλυντήρια πιάτων.

1. Πιέστε το στοιχείο απασφάλισης (D) για 
να ανοίξετε το καπάκι (C). 

2. Ρίξτε το λαμπρυντικό στη θήκη (A) μέχρι 
το υγρό να φτάσει στη σήμανση «μεγ». 

3. Απομακρύνετε το λαμπρυντικό που έχει 
χυθεί με ένα απορροφητικό πανί για να 
αποφύγετε τον σχηματισμό υπερβολικού 
αφρού. 

4. Κλείστε το καπάκι. Βεβαιωθείτε ότι το 
κουμπί απασφάλισης κλειδώνει στη θέση 
του. 

 Για να ρυθμίστε την ποσότητα λαμπρυ­
ντικού που αποδεσμεύεται, B στρέψτε τον 
επιλογέα μεταξύ της θέσης 1 (ελάχιστη πο­
σότητα) και της θέσης 4 ή 6 (μέγιστη ποσό­
τητα).

8. ΦΌΡΤΩΣΗ ΤΟΥ ΠΛΥΝΤΗΡΊΟΥ ΠΙΆΤΩΝ
• Για βέλτιστα αποτελέσματα καθαρισμού, 

τοποθετείτε τα αντικείμενα στα καλάθια 
σύμφωνα με τις οδηγίες στο εγχειρίδιο 
χρήστη.

• Γεμίζετε το πλυντήριο πιάτων πλήρως για 
να εξοικονομήσετε νερό και ενέργεια.

• Μην υπερφορτώνετε τα καλάθια για να 
εξασφαλίσετε την αποδοτική λειτουργία 
του πλυντηρίου πιάτων.

• Βεβαιωθείτε ότι τα αντικείμενα στα καλάθια 
δεν ακουμπούν ή δεν καλύπτονται μεταξύ 
τους. Μόνο τότε το νερό μπορεί να φθάσει 
και να πλύνει τα πιάτα εντελώς.

• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για το 
πλύσιμο αντικειμένων που είναι κατάλληλη 
για πλύσιμο σε πλυντήριο πιάτων.

• Μην πλένετε σκεύη από τα ακόλουθα υλι­
κά στο πλυντήριο πιάτων: ξύλο, κόκκαλο, 
κασσίτερο, χαλκό, αλουμίνιο, διακοσμητικά 
από λεπτεπίλεπτη πορσελάνη, μη προστα­
τευόμενο ανθρακοχάλυβα ή ασήμι. Αυτό 

μπορεί να προκαλέσει ρωγμές, στρεβλώ­
σεις, αποχρωματισμό, σκουριά, αμαύρωση 
ή διάβρωση.

• Μην πλένετε στη συσκευή αντικείμενα που 
μπορεί να απορροφήσουν νερό (σφουγγά­
ρια, πανιά οικιακής χρήσης).

• Τοποθετείτε τα κοίλα αντικείμενα (φλιτζά­
νια, ποτήρια, κατσαρόλες) με το άνοιγμα 
στραμμένο προς τα κάτω για να ξεπλένεται 
το νερό.

• Βεβαιωθείτε ότι τα γυάλινα αντικείμενα δεν 
βρίσκονται σε επαφή μεταξύ τους.

• Τοποθετείτε τα ελαφριά αντικείμενα στο 
επάνω καλάθι. Βεβαιωθείτε ότι τα αντικεί­
μενα δεν μετακινούνται ελεύθερα.

• Τοποθετείτε τα μαχαιροπίρουνα και τα μι­
κρά αντικείμενα στο καλάθι για μαχαιροπί­
ρουνα.

• Βεβαιωθείτε ότι οι εκτοξευτήρες νερού 
μπορούν να κινηθούν ελεύθερα πριν ξεκι­
νήσετε ένα πρόγραμμα.
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• Ρυθμίστε το ύψος του επάνω καλαθιού για 
να χωράνε τα μεγάλα πιάτα.

8.1 Πώς να ρυθμίσετε το ύψος του 
επάνω καλαθιού

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ
Μην ανυψώνετε ή χαμηλώνετε το καλάθι 
μόνο από τη μία πλευρά.

Πώς να σηκώσετε το επάνω καλάθι
1. Τραβήξτε προς τα έξω το καλάθι μέχρι να 

σταματήσει. 
2. Ανασηκώστε το καλάθι και από τις δύο 

πλευρές μέχρι ο μηχανισμός να ασφαλίσει 
στη θέση του και το καλάθι να είναι 
σταθερό. 

Πώς να χαμηλώσετε το επάνω καλάθι
1. Τραβήξτε προς τα έξω το καλάθι μέχρι να 

σταματήσει. 
2. Ανασηκώστε ελαφρά το καλάθι και από 

τις δύο πλευρές και, στη συνέχεια, 
σπρώξτε το προς τα κάτω και αφήστε το 
καλάθι να πέσει. 

8.2 Χαρ/ικά καλαθιού πλυντηρίου 
πιάτων
Τα περιλαμβανόμενα εξαρτήματα μπορεί να 
ποικίλουν ανάλογα με το μοντέλο του πλυντη­
ρίου πιάτων σας.
Κάτω καλάθι
Ο αριθμός των πτυσσόμενων ακίδων μπορεί 
να ποικίλει ανάλογα με το μοντέλο του πλυ­
ντηρίου πιάτων.

Άνω καλάθι
Τα ράφια για τις κούπες μπορούν να διπλω­
θούν προς τα κάτω για να κάνουν χώρο για 
μεγάλα πιάτα.

Τα ράφια για τις κούπες έχουν αυλακώσεις 
για να κρατούν τα κολωνάτα ποτήρια, ενώ οι 
λαστιχένιες ακίδες εξασφαλίζουν τη σταθερό­
τητα.

Καλάθι μαχαιροπίρουνων
Τοποθετήστε το καλάθι μαχαιροπίρουνων 
στην μπροστινή δεξιά γωνία του κάτω καλα­
θιού. Χρησιμοποιήστε το για μαχαιροπίρουνα 
και μικρά αντικείμενα.
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Πώς να αφαιρέσετε εξαρτήματα
Τα ράφια για τις κούπες και τα ελαστικά στη­
ρίγματα μπορούν να αφαιρεθούν προσωρινά 
για να τοποθετηθούν ογκώδη αντικείμενα

Μέγιστο ύψος πιάτου (mm)

240 mm

270 m
m

200 mm

310 m
m

8.3 Παραδείγματα φόρτωσης 
πλυντηρίου πιάτων
Κάτω καλάθι
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Άνω καλάθι

Καλάθι μαχαιροπίρουνων

B

A

D

C

F

E

B

A
D

C

F

E

H

G

A. Κουταλάκι τσαγιού
B. Κουτάλι σούπας
C. Πιρούνι
D. Μαχαίρι
E. Πιρούνι σερβιρίσματος
F. Κουτάλι σερβιρίσματος
G. Κουτάλι για επιδόρπιο
H. Κουτάλα σάλτσας

9. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΉ ΧΡΉΣΗ
1. Ανοίξτε τη βρύση. 
2. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί on/off 

μέχρι να ενεργοποιηθεί η συσκευή. 

3. Γεμίστε το δοχείο αλατιού αν η ένδειξη 
είναι on. 

4. Γεμίστε τη θήκη λαμπρυντικού όταν η 
ένδειξη  είναι on. 

5. Φορτώστε τα καλάθια. 

6. Γεμίστε τη θήκη απορρυπαντικού. 
7. Επιλέξτε και ξεκινήστε ένα πρόγραμμα. 
8. Κλείστε τη βρύση όταν ολοκληρώνεται το 

πρόγραμμα. 
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9.1 Πώς να ξεκινήσω ένα 
πρόγραμμα
1. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί on/off 

μέχρι να ενεργοποιηθεί η συσκευή. 
Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι κλειστή. 

2. Πιέστε  επανειλημμένα μέχρι να ανάψει 
η ένδειξη του επιθυμητού προγράμματος. 

Στην οθόνη εμφανίζεται η διάρκεια του προ­
γράμματος.
3. Επιλέξτε μια κατάλληλη επιλογή εάν 

θέλετε. 

4. Πιέστε  για να ξεκινήσει το πρόγραμμα. 
Η διάρκεια του προγράμματος ξεκινά να με­
τρά αντίστροφα.

9.2 Πώς να ενεργοποιήσετε μια 
επιλογή προγράμματος
Μπορείτε να ενεργοποιήσετε μία επιλογή κά­
θε φορά. Ενεργοποιήστε την επιλογή πριν ξε­
κινήσετε ένα πρόγραμμα. Δεν μπορείτε να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε την 
επιλογή όσο το πρόγραμμα βρίσκεται σε εξέ­
λιξη.
1. Επιλέξτε ένα πρόγραμμα. 

2. Πατήστε  μέχρι να ανάψει η ένδειξη της 
επιθυμητής επιλογής. 
Εάν η επιλογή δεν είναι συμβατή, οι 
ενδείξεις της επιλογής αναβοσβήνουν και 
ακούγεται ένας ήχος.

 Η ενεργοποίηση μιας επιλογής συχνά 
αυξάνει την κατανάλωση νερού, την κατα­
νάλωση ενέργειας και τη διάρκεια του προ­
γράμματος.

9.3 Πώς να καθυστερήσετε την 
έναρξη ενός προγράμματος
1. Επιλέξτε ένα πρόγραμμα. 

2. Πιέστε παρατεταμένα το  για 3 
δευτερόλεπτα. 

3. Πατήστε επανειλημμένα ή κρατήστε 
πατημένο το  μέχρι να εμφανιστεί στην 
οθόνη ο επιθυμητός χρόνος 
καθυστέρησης (από 1 έως 24 ώρες). 

4. Πιέστε το  για να ξεκινήσει η 
αντίστροφη μέτρηση. 

Η ένδειξη  είναι αναμμένη. Ο χρόνος ξεκινά 
να μετρά αντίστροφα σε ώρες. Η τελευταία 
ώρα εμφανίζεται σε λεπτά.

Το πρόγραμμα ξεκινά μόλις ολοκληρωθεί η 
αντίστροφη μέτρηση. Η ένδειξη  σβήνει.

9.4 Άνοιγμα της πόρτας ενώ η 
συσκευή λειτουργεί
Το άνοιγμα της πόρτας ενώ βρίσκεται σε λει­
τουργία ένα πρόγραμμα σταματά τη συσκευή. 
Ενδέχεται να επηρεάσει την κατανάλωση 
ενέργειας και τη διάρκεια του προγράμματος. 
Αφού κλείσει η πόρτα, η συσκευή συνεχίζει 
από το σημείο στο οποίο διακόπηκε.

 Μην επιχειρήσετε να κλείσετε την πόρτα 
της συσκευής για 2 λεπτά αφού η AirDry 
την ανοίξει αυτόματα, καθώς μπορεί να 
προκληθεί ζημιά στη συσκευή.
Εάν, στη συνέχεια, η πόρτα είναι κλειστή 
για τουλάχιστον 3 λεπτά, το τρέχον πρό­
γραμμα ολοκληρώνεται.

9.5 Πώς να ακυρώσετε την 
καθυστέρηση έναρξης 
προγράμματος
Όταν ακυρώνετε την καθυστέρηση έναρξης, 
πρέπει να ρυθμίσετε ξανά ένα πρόγραμμα και 
τις επιλογές.

Πιέστε ταυτόχρονα και παρατεταμένα  και 
 μέχρι η συσκευή να μεταβεί σε λειτουργία 

επιλογής προγράμματος. 

9.6 Πώς να ακυρώσετε ένα 
πρόγραμμα που βρίσκεται σε 
εξέλιξη
Πιέστε ταυτόχρονα και παρατεταμένα  και 

 μέχρι η συσκευή να μεταβεί σε λειτουργία 
επιλογής προγράμματος. 
Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει απορρυπαντικό στη 
θήκη απορρυπαντικού πριν ξεκινήσετε νέο 
πρόγραμμα.

9.7 Λήξη προγράμματος
Όταν το πρόγραμμα ολοκληρωθεί, το πλυντή­
ριο πιάτων απενεργοποιείται αυτόματα.
Όλα τα κουμπιά είναι ανενεργά εκτός από το 
κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.

9.8 Αυτόματη απενεργοποίηση
Αυτή η λειτουργία εξοικονομεί ενέργεια απε­
νεργοποιώντας τη συσκευή όταν αυτή δεν λει­
τουργεί.
Η λειτουργία ξεκινά να λειτουργεί:
• Όταν το πρόγραμμα έχει ολοκληρωθεί.
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• Μετά από 5 λεπτά εάν δεν έχει ξεκινήσει 
κανένα πρόγραμμα και δεν πατηθεί κανένα 
κουμπί.

10. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ

10.1 Γενικά
Ακολουθήστε τις παρακάτω υποδείξεις για να 
διασφαλίσετε τα βέλτιστα αποτελέσματα κα­
θαρισμού και στεγνώματος σε καθημερινή 
χρήση και για καλύτερη προστασία του περι­
βάλλοντος.
• Το πλύσιμο των πιάτων στο πλυντήριο 

πιάτων σύμφωνα με τις οδηγίες στο 
εγχειρίδιο χρήστη συνήθως καταναλώνει 
λιγότερο νερό και ενέργεια συγκριτικά με 
το πλύσιμο των πιάτων στο χέρι.

• Γεμίζετε το πλυντήριο πιάτων πλήρως για 
να εξοικονομήσετε νερό και ενέργεια. Για 
βέλτιστα αποτελέσματα πλυσίματος, 
τοποθετείτε τα αντικείμενα στα καλάθια 
σύμφωνα με τις οδηγίες στο εγχειρίδιο 
χρήστη και μη γεμίζετε υπερβολικά τα 
καλάθια.

• Μην εκτελείτε πρόπλυση των πιάτων στο 
χέρι. Αυξάνει την κατανάλωση ενέργειας 
και νερού. Όταν είναι απαραίτητο, επιλέξτε 
ένα πρόγραμμα με φάση πρόπλυσης.

• Αφαιρέστε τα μεγαλύτερα υπολείμματα 
τροφών από τα πιάτα και αδειάζετε τα 
φλιτζάνια και ποτήρια προτού τα 
τοποθετήσετε στη συσκευή.

• Βεβαιωθείτε ότι τα αντικείμενα στα καλάθια 
δεν ακουμπούν ή δεν καλύπτονται μεταξύ 
τους. Μόνο τότε το νερό μπορεί να φθάσει 
και να πλύνει τα πιάτα εντελώς.

• Επιλέξετε ένα πρόγραμμα σύμφωνα με τον 
τύπο του φορτίου και το βαθμό λερώματος. 
Το ECO προσφέρει την πιο αποδοτική 
χρήση του νερού και κατανάλωση 
ενέργειας.

• Για την αποτροπή συσσώρευσης αλάτων 
εντός της συσκευής:
– Γεμίζετε τη θήκη αλατιού όποτε είναι 

απαραίτητο.
– Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμενη δόση 

απορρυπαντικού και λαμπρυντικού.
– Βεβαιωθείτε ότι το τρέχον επίπεδο του 

αποσκληρυντή νερού αντιστοιχεί στη 
σκληρότητα της παροχής νερού.

– Ακολουθήστε τις οδηγίες στο κεφάλαιο 
«Φροντίδα και καθάρισμα».

10.2 Χρήση αλατιού, λαμπρυντικού 
και απορρυπαντικού
• Χρησιμοποιείτε μόνο αλάτι, λαμπρυντικό 

και απορρυπαντικό για πλυντήριο πιάτων. 
Άλλα προϊόντα μπορεί να καταστρέψουν 
τη συσκευή.

• Σε περιοχές με σκληρό και πολύ σκληρό 
νερό συνιστάται η χρήση απλού 
απορρυπαντικού πλυντηρίου πιάτων 
(σκόνη, τζελ, ταμπλέτες χωρίς πρόσθετα 
συστατικά), λαμπρυντικού και αλατιού 
ξεχωριστά για βέλτιστα αποτελέσματα 
καθαρισμού και στεγνώματος.

• Οι ταμπλέτες πολλαπλών λειτουργιών 
μπορεί να μη διαλυθούν πλήρως σε 
σύντομα προγράμματα, κάτι που μπορεί 
να οδηγήσει σε υπολείμματα 
απορρυπαντικού πάνω στα σκεύη. 
Ανατρέξτε στη συσκευασία του προϊόντος. 
Χρησιμοποιήστε ταμπλέτες σε 
προγράμματα μεγαλύτερης διάρκειας.

• Χρησιμοποιείτε πάντα τη σωστή ποσότητα 
απορρυπαντικού. Η ανεπαρκής δοσολογία 
απορρυπαντικού μπορεί να οδηγήσει σε 
κακό καθαρισμό και στην επικάθιση 
στρώσης σκληρού νερού ή την εμφάνιση 
κηλίδων στα αντικείμενα. Η χρήση 
υπερβολικής ποσότητας απορρυπαντικού 
με μαλακό ή αποσκληρυμένο νερό οδηγεί 
σε υπολείμματα απορρυπαντικού στα 
πιάτα. Ακολουθείτε τις οδηγίες ασφαλείας 
που παρέχονται στη συσκευασία του 
απορρυπαντικού.

• Χρησιμοποιείτε πάντα τη σωστή ποσότητα 
λαμπρυντικού. Η ανεπαρκής δόση 
λαμπρυντικού μειώνει τα αποτελέσματα 
του στεγνώματος. Η χρήση υπερβολικής 
ποσότητας λαμπρυντικού οδηγεί σε μπλε 
κηλίδες στα αντικείμενα.

• Βεβαιωθείτε ότι η στάθμη του 
αποσκληρυντή νερού είναι σωστή. Αν το 
επίπεδο έχει ρυθμιστεί πολύ ψηλά, το νερό 
γίνεται υπερβολικά μαλακό, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει διάβρωση στα 
γυάλινα σκεύη. Για να ρυθμίσετε τη 
στάθμη του αποσκληρυντή νερού, 
ανατρέξτε στο κεφάλαιο στις Ρυθμίσεις.
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10.3 Τι να κάνετε αν θέλετε να 
σταματήσετε τη χρήση των 
ταμπλετών πολλαπλών δράσεων
Πριν ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε ξεχωριστό 
απορρυπαντικό, αλάτι και λαμπρυντικό, ολο­
κληρώστε τα παρακάτω βήματα:
1. Ρυθμίστε το υψηλότερο επίπεδο του 

αποσκληρυντή νερού. 
2. Βεβαιωθείτε ότι οι θήκες αλατιού και 

λαμπρυντικού είναι γεμάτες. 
3. Ξεκινήστε το πιο σύντομο πρόγραμμα με 

μια φάση ξεβγάλματος. Μην προσθέσετε 
απορρυπαντικό και μην τοποθετήσετε 
πιάτα στα καλάθια. 

4. Όταν ολοκληρωθεί το πρόγραμμα, 
ρυθμίστε τον αποσκληρυντή νερού 
σύμφωνα με τη σκληρότητα του νερού της 
περιοχής σας. 

5. Ρυθμίστε την ποσότητα λαμπρυντικού 
που αποδεσμεύεται. 

6. Ενεργοποιήστε την ειδοποίηση τέλους του 
λαμπρυντικού. 

10.4 Πριν την έναρξη του 
προγράμματος
Προτού ξεκινήσετε το επιλεγμένο πρόγραμμα, 
βεβαιωθείτε για τα εξής:

• Τα φίλτρα είναι καθαρά και σωστά 
εγκατεστημένα.

• Το καπάκι της θήκης αλατιού είναι σφιχτό.
• Οι εκτοξευτήρες νερού δεν είναι 

φραγμένοι.
• Υπάρχει αρκετό αλάτι και λαμπρυντικό.
• Η τακτοποίηση των αντικειμένων στα 

καλάθια είναι σωστή.
• Το πρόγραμμα είναι κατάλληλο για τον 

τύπο φορτίου και για το βαθμό λερώματος.
• Χρησιμοποιείται η σωστή ποσότητα 

απορρυπαντικού.

10.5 Άδειασμα των καλαθιών
1. Περιμένετε μέχρι να κρυώσουν τα 

σερβίτσια πριν τα αφαιρέσετε από τη 
συσκευή. Τα ζεστά αντικείμενα μπορούν 
εύκολα να υποστούν ζημιά. 

2. Αδειάστε πρώτα το κάτω καλάθι και μετά 
το επάνω καλάθι. 

 Αφού το πρόγραμμα ολοκληρωθεί, μπο­
ρεί να υπάρχει νερό στις εσωτερικές επιφά­
νειες της συσκευής.

11. ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΆΡΙΣΜΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ
Πριν από την εκτέλεση εργασίας συντήρη­
σης, απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
αποσυνδέστε το φις τροφοδοσίας από την 
πρίζα.

Τα βρόμικα φίλτρα και οι φραγμένοι εκτοξευ­
τήρες νερού επηρεάζουν αρνητικά τα αποτε­
λέσματα της πλύσης.
Τα φίλτρα είναι αυτοκαθοριζόμενα και δε 
χρειάζονται καθαρισμό μετά από κάθε χρήση. 
Καθαρίζετε τα φίλτρα μία φορά την εβδομάδα. 
Καθαρίζετε τους βραχίονες ψεκασμού κάθε 
δύο μήνες ή νωρίτερα, εάν παρατηρήσετε 
υπολείμματα τροφών σε πιάτα μετά την ολο­
κλήρωση του προγράμματος. Η συχνότητα 
καθαρισμού μπορεί να διαφέρει ανάλογα με 
το πόσο συχνά χρησιμοποιείται η συσκευή.

11.1 Εξωτερικός καθαρισμός
• Καθαρίστε τη συσκευή με υγρό μαλακό 

πανί.

• Χρησιμοποιείτε μόνο ουδέτερα 
απορρυπαντικά. Για τον πίνακα ελέγχου, 
χρησιμοποιήστε νερό χωρίς 
απορρυπαντικά.

• Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα, 
λειαντικά σφουγγάρια καθαρισμού ή 
διαλύτες.

11.2 Εσωτερικός καθαρισμός
• Καθαρίστε το εσωτερικό της συσκευής με 

ένα μαλακό, υγρό πανί.
• Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά προϊόντα, 

σφουγγαράκια που χαράσσουν, αιχμηρά 
εργαλεία, ισχυρά χημικά, συρμάτινα 
σφουγγαράκια ή διαλύτες.

• Σκουπίζετε την πόρτα, 
συμπεριλαμβανομένου του λάστιχου, μία 
φορά την εβδομάδα.

• Για να διατηρήσετε την απόδοση της 
συσκευής σας, χρησιμοποιείτε ένα προϊόν 
καθαρισμού σχεδιασμένο ειδικά για 
πλυντήρια πιάτων, τουλάχιστον δύο φορές 
τον μήνα. Ακολουθήστε προσεκτικά τις 

40 ΕΛΛΗΝΙΚΑ



οδηγίες που υπάρχουν στη συσκευασία 
του προϊόντος.

• Για βέλτιστα αποτελέσματα καθαρισμού, 
ξεκινήστε το πρόγραμμα .

11.3 Αφαίρεση ξένων αντικειμένων
Ελέγχετε τα φίλτρα και τη λεκάνη αποστράγγι­
σης μετά από κάθε χρήση του πλυντηρίου 
πιάτων. Ξένα αντικείμενα (π.χ. κομμάτια γυα­
λιού, πλαστικά, κόκκαλα ή οδοντογλυφίδες, 
κ.λπ.) μειώνουν την απόδοση καθαρισμού και 
μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στην αντλία 
αδειάσματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Αν δεν μπορείτε να αφαιρέσετε τα ξένα 
αντικείμενα, επικοινωνήστε με ένα Εξου­
σιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.

1. Αποσυναρμολογήστε το σύστημα φίλτρων 
σύμφωνα με τις οδηγίες σε αυτό το 
κεφάλαιο. 

2. Απομακρύνετε ξένα αντικείμενα 
χειροκίνητα. 

3. Συναρμολογήστε ξανά τα φίλτρα 
σύμφωνα με τις οδηγίες σε αυτό το 
κεφάλαιο. 

11.4 Καθαρισμός των φίλτρων
Το σύστημα φίλτρων αποτελείται από τρία 
εξαρτήματα.

C

B

A

1. Στρέψτε το καπάκι (B) προς τα αριστερά 
και αφαιρέστε το. 

2

2. Αφαιρέστε το φίλτρο (C) από το φίλτρο 
(B). 

3. Αφαιρέστε το επίπεδο φίλτρο (A). 

4. Πλύνετε τα φίλτρα. 

5. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν 
υπολείμματα τροφών ή βρωμιά μέσα ή 
στα άκρα της λεκάνης αποστράγγισης. 

6. Επανατοποθετήστε το επίπεδο φίλτρο 
(A). Βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά 
τοποθετημένο κάτω από τους 2 οδηγούς. 

7. Επανασυναρμολογήστε τα φίλτρα (B) και 
(C). 

8. Επανατοποθετήστε το φίλτρο (B) στο 
επίπεδο φίλτρο (A). Στρέψτε τον προς τα 
δεξιά μέχρι να ασφαλίσει. 

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Σε περίπτωση εσφαλμένης τοποθέτησης 
των φίλτρων, τα αποτελέσματα της πλύ­
σης δεν θα είναι ικανοποιητικά και θα 
προκληθεί ζημιά στη συσκευή.

11.5 Καθαρισμός του κάτω 
εκτοξευτήρα νερού
1. Για να αφαιρέσετε τον κάτω εκτοξευτήρα 

νερού, τραβήξτε τον προς τα πάνω. 
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2. Πλύνετε τον βραχίωνα ψεκασμού με 
τρεχούμενο νερό. Χρησιμοποιήστε ένα 
εργαλείο με λεπτή μύτη, π.χ. μια 
οδοντογλυφίδα, για να αφαιρέσετε τη 
βρομιά από τις οπές. Αφήστε να τρέξει 
νερό από τις οπές για να ξεπλυθούν τα 
σωματίδια βρωμιάς από το εσωτερικό. 

3. Για να τοποθετήσετε πάλι τον εκτοξευτήρα 
νερού, πιέστε τον προς τα κάτω. 

11.6 Καθαρισμός του άνω 
εκτοξευτήρα νερού
Μην αφαιρείτε τον άνω εκτοξευτήρα νερού. 
Εάν τα ανοίγματα στον εκτοξευτήρα νερού εί­
ναι φραγμένα, αφαιρέστε τα υπόλοιπα σωμα­
τίδια χώματος με ένα λεπτό μυτερό αντικείμε­
νομ όπως μία οδοντογλυφίδα.

11.7 Καθαρισμός του φίλτρου του 
σωλήνα παροχής
1. Κλείστε τη βρύση. 
2. Περιστρέψτε τον σταθ. δακτύλιο (A) 

δεξιόστροφα. Αποσυνδέστε τον σωλήνα. 

A

3. Καθαρίστε το φίλτρο του σωλήνα 
παροχής. 

12. ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ
Η πλειονότητα των προβλημάτων που μπορεί 
να προκύψουν μπορεί να επιλυθεί χωρίς να 
χρειαστεί να επικοινωνήσετε με Εξουσιοδοτη­
μένο Κέντρο Σέρβις. Ανατρέξτε στον παρακά­
τω πίνακα για πληροφορίες σχετικά με πιθανά 
προβλήματα.
Για ορισμένα σφάλματα, στην οθόνη εμφανί­
ζεται ένας κωδικός συναγερμού.
Αφού ελέγξετε τη συσκευή, απενεργοποιήστε 
τη και κατόπιν ενεργοποιήστε τη ξανά. Εάν το 
πρόβλημα επιμένει, επικοινωνήστε με Εξου­
σιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις. Αποσυνδέστε τη 
συσκευή από το ρεύμα και μην τη χρησιμο­
ποιείτε μέχρι να επιλυθεί το πρόβλημα.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ
Κλείστε τη βρύση, αποσυνδέστε τη συ­
σκευή από την πρίζα και μην τη χρησιμο­
ποιήσετε μέχρι να επιλυθεί το πρόβλημα.

Δεν μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη 
συσκευή.
• Βεβαιωθείτε ότι το φις τροφοδοσίας είναι 

συνδεδεμένο στην πρίζα.
• Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κατεστραμμέ­

νη ασφάλεια στο κιβώτιο ασφαλειών.
Το πρόγραμμα δεν ξεκινά.
• Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα της συσκευής εί­

ναι κλειστή.
• Πιέστε το κουμπί Έναρξη.
• Αν έχει οριστεί καθυστέρηση έναρξης, ακυ­

ρώστε την αντίστροφη μέτρηση ή περιμέ­
νετε να ολοκληρωθεί.

• Η συσκευή αναπληρώνει τη ρητίνη μέσα 
στον αποσκληρυντή νερού. Η διάρκεια της 
διαδικασίας είναι περίπου 5 λεπτά.

Κωδικός σφάλματος  ή . Η συσκευή 
δεν γεμίζει νερό.
• Βεβαιωθείτε ότι η βρύση είναι ανοιχτή.
• Βεβαιωθείτε ότι η πίεση παροχής νερού εί­

ναι μεταξύ 0.05 (0.5) / 1 (10) MPa (bar). 
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Για αυτές τις πληροφορίες, επικοινωνήστε 
με την τοπική αρχή νερού.

• Βεβαιωθείτε ότι η βρύση δεν είναι φραγμέ­
νη.

• Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο του σωλήνα εξό­
δου δεν είναι φραγμένο. Καθαρίστε το φίλ­
τρο, εάν χρειάζεται. Ανατρέξτε στο κεφά­
λαιο «Φροντίδα και καθάρισμα».

• Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας παροχής δεν 
έχει συστραφεί, υποστεί ζημιά ή τσακίσει.

Κωδικός σφάλματος . Η συσκευή δεν 
αδειάζει το νερό.
• Βεβαιωθείτε ότι το σιφόνι του νεροχύτη δεν 

είναι φραγμένο.
• Βεβαιωθείτε ότι το σύστημα εσωτερικού 

φίλτρου δεν είναι φραγμένο.
• Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας παροχής δεν 

έχει συστραφεί, υποστεί ζημιά ή τσακίσει.

Κωδικός σφάλματος . Η διάταξη 
προστασίας από υπερχείλιση είναι 
ενεργοποιημένη.
• Κλείστε τη βρύση.
• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει εγκαταστα­

θεί σωστά.
• Βεβαιωθείτε ότι τα καλάθια έχουν τοποθε­

τηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες στο εγχειρί­
διο χρήσης.

Κωδικοί σφάλματος  - . 
Δυσλειτουργία της αντλίας πλύσης ή της 
αντλίας αποστράγγισης.
• Βεβαιωθείτε ότι τα φίλτρα είναι καθαρά.
• Απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε τη 

συσκευή.

Κωδικοί σφάλματος  -  ή  - . 
Δυσλειτουργία της αντλίας πλύσης ή της 
αντλίας αποστράγγισης.
• Απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε τη 

συσκευή.

Κωδικός σφάλματος  ή . Η 
θερμοκρασία του νερού μέσα στη 
συσκευή είναι πολύ υψηλή ή 
παρουσιάστηκε δυσλειτουργία του 
αισθητήρα θερμοκρασίας.
• Βεβαιωθείτε ότι η θερμοκρασία του νερού 

εισόδου δεν υπερβαίνει τους 60°C.
• Απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε τη 

συσκευή.

Κωδικοί σφάλματος  ή . Τεχνική 
δυσλειτουργία της συσκευής.
• Απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε τη 

συσκευή.

Κωδικός σφάλματος . Το επίπεδο 
νερού μέσα στη συσκευή είναι πολύ 
υψηλό.
• Απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε τη 

συσκευή.
• Βεβαιωθείτε ότι τα φίλτρα είναι καθαρά.
• Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας εξόδου είναι το­

ποθετημένος στο σωστό ύψος πάνω από 
το δάπεδο. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο Οδη­
γίες εγκατάστασης.

Η συσκευή σταματά και ξεκινά 
περισσότερες φορές κατά τη λειτουργία.
• Είναι φυσιολογικό. Σας παρέχει βέλτιστα 

αποτελέσματα καθαρισμού και εξοικονόμη­
ση ενέργειας.

Το πρόγραμμα διαρκεί πάρα πολύ.
• Αν έχει οριστεί καθυστέρηση έναρξης, ακυ­

ρώστε την αντίστροφη μέτρηση ή περιμέ­
νετε να ολοκληρωθεί.

• Η ενεργοποίηση επιλογών αυξάνει τη διάρ­
κεια του προγράμματος.

Η εμφανιζόμενη διάρκεια του 
προγράμματος διαφέρει από τη διάρκεια 
στον πίνακα τιμών κατανάλωσης.
• Η διάρκεια του προγράμματος μπορεί να 

αλλάξει λόγω πίεσης και θερμοκρασίας νε­
ρού, διακυμάνσεων στην τροφοδοσία ρεύ­
ματος, επιλεγμένων επιλογών, ποσότητας 
σκευών και βαθμού λερώματος.

Ο υπολειπόμενος χρόνος στην οθόνη 
αυξάνεται και μεταπηδά σχεδόν στο τέλος 
της διάρκειας του προγράμματος.
• Αυτό δεν αποτελεί ελάττωμα. Η συσκευή 

λειτουργεί κανονικά.
Υπάρχει μικρή διαρροή από την πόρτα 
της συσκευής.
• Η συσκευή δεν είναι οριζοντιωμένη. Χαλα­

ρώστε ή σφίξτε τα ρυθμιζόμενα πόδια (αν 
διατίθεται).

Η πόρτα της συσκευής κλείνει με 
δυσκολία.
• Η συσκευή δεν είναι οριζοντιωμένη. Χαλα­

ρώστε ή σφίξτε τα ρυθμιζόμενα πόδια 
(εφόσον υπάρχουν).

• Εξέχουν μέρη των σερβίτσιων από τα κα­
λάθια.
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Η πόρτα της συσκευής ανοίγει κατά τη 
διάρκεια του κύκλου πλύσης.
• Η λειτουργία AirDry ενεργοποιείται για να 

βελτιώσει τα αποτελέσματα στεγνώματος 
εξοικονομώντας ενέργεια. Για να απενερ­
γοποιήσετε τη λειτουργία, ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο «Ρυθμίσεις».

Ήχοι κροταλίσματος ή χτυπήματος 
ακούγονται από το εσωτερικό της 
συσκευής.
• Τα σερβίτσια δεν είναι σωστά τοποθετημέ­

να στα καλάθια. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«Φόρτωση του πλυντηρίου πιάτων».

• Βεβαιωθείτε ότι οι εκτοξευτήρες νερού 
μπορούν να περιστρέφονται ελεύθερα.

Η συσκευή ρίχνει τον διακόπτη 
ασφαλείας.
• Η ένταση του ηλεκτρικού ρεύματος δεν εί­

ναι αρκετή για να τροφοδοτήσει ταυτόχρο­
να όλες τις συσκευές που χρησιμοποιού­
νται. Ελέγξτε την επιτρεπόμενη ένταση της 
πρίζας και την ικανότητα του μετρητή ή 
απενεργοποιήστε μία από τις συσκευές 
που χρησιμοποιούνται.

• Εσωτερική ηλεκτρική βλάβη της συσκευής. 
Επικοινωνήστε με ένα Εξουσιοδοτημένο 
Κέντρο Σέρβις.

12.1 Τα αποτελέσματα πλύσης και 
στεγνώματος δεν είναι 
ικανοποιητικά
Ανεπαρκής καθαρισμός των πιάτων.
• Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Υποδείξεις και 

συμβουλές».
• Χρησιμοποιήστε πιο εντατικό πρόγραμμα 

πλύσης.
• Ενεργοποιήστε την επιλογή  για να 

βελτιώσετε τα αποτελέσματα πλύσης ενός 
επιλεγμένου προγράμματος.

• Καθαρίστε τους εκτοξευτήρες νερού και τα 
φίλτρα. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«Φροντίδα και καθάρισμα».

• Η αιτία μπορεί να είναι η ποιότητα του 
απορρυπαντικού. Δοκιμάστε ένα 
διαφορετικό απορρυπαντικό.

Μη ικανοποιητικά αποτελέσματα 
στεγνώματος.
• Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Υποδείξεις και 

συμβουλές».
• Τα σερβίτσια είχαν παραμείνει για μεγάλο 

διάστημα μέσα στην κλειστή συσκευή. 
Ενεργοποιήστε την επιλογή AirDry για να 
ρυθμίσετε το αυτόματο άνοιγμα της πόρτας 
και να βελτιώσετε την απόδοση 

στεγνώματος. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«Ρυθμίσεις».

• Αδειάζετε το πλυντήριο πιάτων μόνο όταν 
το πρόγραμμα έχει ολοκληρωθεί και στην 
οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη 0:00.

• Δεν υπάρχει λαμπρυντικό ή η δόση δεν 
είναι επαρκής. Γεμίστε τη θήκη 
λαμπρυντικού ή ρυθμίστε τη δόση σε 
υψηλότερη στάθμη.

• Η αιτία μπορεί να είναι η ποιότητα του 
λαμπρυντικού. Δοκιμάστε να 
χρησιμοποιήσετε διαφορετικό 
λαμπρυντικό.

• Χρησιμοποιείτε πάντα λαμπρυντικό, ακόμα 
και με ταμπλέτες πολλαπλής δράσης.

• Τα πλαστικά αντικείμενα ενδέχεται να 
χρειαστούν στέγνωμα με πετσέτα.

• Το πρόγραμμα 30min δεν έχει τη φάση 
στεγνώματος. Επιλέξτε ένα διαφορετικό 
πρόγραμμα.

• Σταγόνες νερού από το επάνω καλάθι 
έπεσαν στο κάτω καλάθι. Αδειάστε πρώτα 
το κάτω καλάθι και μετά το επάνω καλάθι.

Άσπροι λεκέδες στα ποτήρια και τα πιάτα.
• Η ποσότητα του απορρυπαντικού είναι 

υπερβολική. Μειώστε την ποσότητα.
Μπλε κηλίδες στα ποτήρια και τα πιάτα.
• Αποδεσμεύεται υπερβολική ποσότητα 

λαμπρυντικού. Ρυθμίστε τη δόση σε 
χαμηλότερη στάθμη.

Λεκέδες και ίχνη από σταγόνες νερού στα 
ποτήρια και τα πιάτα.
• Η αιτία μπορεί να είναι η ποιότητα του 

λαμπρυντικού. Δοκιμάστε ένα διαφορετικό 
λαμπρυντικό.

• Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Φόρτωση του 
πλυντηρίου πιάτων».

Το εσωτερικό της συσκευής είναι 
βρεγμένο.
• Αυτό δεν αποτελεί ελάττωμα της 

συσκευής. Η υγρασία συμπυκνώνεται στα 
τοιχώματα της συσκευής.

Ασυνήθιστος αφρός κατά τη διάρκεια της 
πλύσης.
• Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό 

σχεδιασμένο ειδικά για πλυντήρια πιάτων.
• Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό 

διαφορετικού κατασκευαστή.
• Μην εκτελείτε πρόπλυση των πιάτων με 

τρεχούμενο νερό.
Ίχνη σκουριάς στα μαχαιροπίρουνα.
• Υπάρχει πολύ αλάτι στο νερό που 

χρησιμοποιείται για πλύση. Αφού γεμίσετε 
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το δοχείο αλατιού, αφαιρείτε πάντα το 
αλάτι που έχει χυθεί.

• Τοποθετήθηκαν μαζί σκουριασμένα και 
ανοξείδωτα μαχαιροπίρουνα. Μην 
τοποθετείτε αυτά τα αντικείμενα κοντά 
μεταξύ τους.

Κατάλοιπα απορρυπαντικού στη θήκη 
στο τέλος του προγράμματος.
• Το νερό δεν μπορεί να ξεπλύνει το 

απορρυπαντικό από τη θήκη. Βεβαιωθείτε 
ότι οι εκτοξευτήρες νερού δεν είναι 
φραγμένοι ή μπλοκαρισμένοι.

• Βεβαιωθείτε ότι τα αντικείμενα στα καλάθια 
δεν παρεμποδίζουν το άνοιγμα του 
καλύμματος της θήκης απορρυπαντικού.

Οσμές εντός της συσκευής.
• Ανατρέξτε στο κεφάλαιο «Φροντίδα και 

καθάρισμα».
• Χρησιμοποιείτε τακτικά ένα πρόγραμμα με 

θερμοκρασία πλυσίματος πιάτων65°C.
Κατάλοιπα αλάτων στα σερβίτσια, στο 
εσωτερικό και στην εσωτερική πλευρά της 
πόρτας.
• Το νερό της βρύσης είναι σκληρό. 

Χρησιμοποιήστε αλάτι και επιλέξτε 
αναγέννηση του αποσκληρυντή νερού 
όταν χρησιμοποιούνται ταμπλέτες 
πολλαπλών δράσεων. Ανατρέξτε στην 
ενότητα για τον αποσκληρυντή νερού στο 
κεφάλαιο «Ρυθμίσεις».

• Το επίπεδο αλατιού είναι χαμηλό. Αν η 
ένδειξη αλατιού έχει ανάψει, γεμίστε τη 
θήκη αλατιού.

• Το καπάκι της θήκης αλατιού είναι χαλαρό. 
Ελέγξτε το καπάκι.

• Ξεκινήστε το πρόγραμμα  με ένα 
αφαλατικό προϊόν ή με προϊόν καθαρισμού 
σχεδιασμένο για πλυντήρια πιάτων.

• Εάν επιμένουν επικαθίσεις αλάτων, 
καθαρίστε τη συσκευή με τα κατάλληλα 
απορρυπαντικά.

• Δοκιμάστε ένα διαφορετικό 
απορρυπαντικό.

• Επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή του 
απορρυπαντικού.

Θαμπά, αποχρωματισμένα ή χτυπημένα 
σερβίτσια.
• Βεβαιωθείτε ότι στη συσκευή πλένονται 

μόνο αντικείμενα που είναι κατάλληλα για 
πλυντήριο πιάτων.

• Φορτώστε και αδειάστε το καλάθι με 
προσοχή. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
«Φόρτωση του πλυντηρίου πιάτων».

• Τοποθετείτε τα ευαίσθητα αντικείμενα στο 
επάνω καλάθι.

• Ενεργοποιήστε την επιλογή  για ειδική 
φροντίδα των γυάλινων και ευαίσθητων 
ειδών.

Ανατρέξτε στα κεφάλαια «Πριν από την πρώ­
τη χρήση», «Φόρτωση του πλυντηρίου πιά­
των», «Καθημερινή χρήση» ή «Υποδείξεις και 
συμβουλές» για άλλες πιθανές αιτίες.

13. ΤΕΧΝΙΚΆ ΣΤΟΙΧΕΊΑ
Τεχνικά στοιχεία.

.

Διαστάσεις Πλάτος / ύψος / βάθος (mm) 598 / 850 / 622 

Ηλεκτρική σύνδεση 1)
Τάση (V) 220 - 240

Συχνότητα (Hz) 50

Πίεση παροχής νερού Ελάχ. / μέγ. MPa (bar) 0.05 (0.5) / 1 (10) 

Παροχή νερού Κρύο νερό ή ζεστό νερό (°C) 2) ελάχ. 5 - μέγ. 60

Χωρητικότητα Σερβίτσια 13 
1) Ανατρέξτε στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών για άλλες τιμές.
2) Αν το ζεστό νερό προέρχεται από εναλλακτικές πηγές ενέργειας (π.χ. ηλιακούς συλλέκτες), χρησιμοποιήστε 
την παροχή ζεστού νερού για να μειώσετε την κατανάλωση ενέργειας.

13.1 Σύνδεσμος για τη βάση 
δεδομένων EPREL της ΕΕ
Ο κωδικός QR στην ετικέτα κατανάλωσης 
ενέργειας που παρέχεται με τη συσκευή πα­

ρέχει έναν διαδικτυακό σύνδεσμο με την κατα­
χώρηση αυτής της συσκευής στη βάση 
δεδομένων EPREL της ΕΕ. Κρατήστε την ετι­
κέτα κατανάλωσης ενέργειας μαζί με το εγχει­
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ρίδιο χρήστη και όλα τα άλλα έγγραφα που 
παρέχονται με τη συσκευή.
Μπορείτε να βρείτε πληροφορίες σχετικά με 
την απόδοση του προϊόντος στη βάση 
δεδομένων EPREL της ΕΕ χρησιμοποιώντας 

τον σύνδεσμο https://eprel.ec.europa.eu και 
το όνομα μοντέλου και τον κωδικό προϊόντος 
που θα βρείτε στην πινακίδα τεχνικών χαρα­
κτηριστικών της συσκευής. Ανατρέξτε στο κε­
φάλαιο «Περιγραφή προϊόντος».

14. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΆ ΘΈΜΑΤΑ

Ανακυκλώστε τα υλικά με το σύμβολο . Το­
ποθετήστε τα υλικά της συσκευασίας στους 
κατάλληλους κάδους ανακύκλωσης. Συμβάλε­
τε στην προστασία του περιβάλλοντος και της 
ανθρώπινης υγείας μέσω της ανακύκλωσης 
αποβλήτων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συ­

σκευών. Μην απορρίπτετε συσκευές που φέ­
ρουν σήμανση με το σύμβολο  μαζί με τα 
οικιακά απορρίματα. Επιστρέψτε το προϊόν 
στην τοπική εγκατάσταση ανακύκλωσης ή 
επικοινωνήστε με την αρμόδια δημοτική υπη­
ρεσία.

*
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